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EU type-examination was done and EU conformity to type (module B/C2) is performed by:

Notified Body 1015, SZU s.p., Hudcova 424/56b, 621 00 Bro, Czech Republic

-
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Notified Body 1019, VWUU a.s., Pikartska 1337/7, 716 07, Ostrava - Radvanice, Czech Republic

Clauses of the EN 362:2004 and EN 12275:13 are addressing essential requirements and
provisions of the Regulation (EU) 2016/425. /
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+ Indication of conformity with European Directive according to
c E Regulation (EU) 2016/425

« Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425
« Identifikacation number of Notified Body carrying out supervision over
1015 product quality according to the Regulation (EU) 2016/425;
1019 « Cislo Oznameného subjektu provadéjiciho dohled nad jakosti vyrobk(
dle nafizeni (EU) 2016/425;

+ Year of manufacture / Product code / Month of manufacture*
YYXXXxxxM##HE | 1 running number
* Rok vyroby / kod produktu / mésic vyroby* / individualni &islo

. + Number of European standard/class
ENXXXXXIY | . Cislo evropské normy/trida

+ Caution about proper study of manual instruction
+ Upozoméni na dukladné prostudovani navodu

« Strength
kN + Pevnost
‘—'XI xeox| - Strength in axial and lateral direction, and with open gate.
« Pevnost v podéiném, pricném sméru a pfi oteviené zapadce.

@ « Carabiner for dynamic belay and rappel (HMS).
+ Karabina uréena pro dynamické jisténi a slafiovéni (HMS).
® « Carabiner for use on protected routes (klettersteig, via ferrata).
+ Karabina ur€ena pro pouZiti na zajidténych cestach (klettersteig, via ferrata).

® + Oval carabiner.
+ Ovaln karabina.




INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNi KARTA

Model:

Year/ Rok vyroby:

Purchase date / Datum prodeje:

Date of first use / Datum prvniho pouZiti:

User/ Uzivatel:

Inspection mady by (name) / Kontrolu proved! (jméno):

Signature / Podpis:

INSPECTIONS EVERY 12 MONTHS/KONTROLY KAZDYCH 12 MESICU

Date/Datum

Name/Jméno

Note /Pozndmka

Date of next inspection /
Datum nasledujici kontroly
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CESKY

Navod k pouziti

Nepouzivejte karabinu bez peclivého pfecteni navodu k pouZiti. PouZivejte vyrobek pouze pro ucely, pro které je
uréen s ohledem na normy a nafizeni tykajici se bezpe€nosti prace a sportovnich aktivit. Tento vyrobek ma za ukol
chranit uzivatele pred rizikem padu z vysky. Vyrobek smi byt pouzivan pouze vySkolenymi a/nebo jinak zpusobilymi
osobami nebo musi byt uzivatel pod pfimym dohledem vyskolenych a/nebo jinak zpusobilych osob. Fyzicka,
zdravotni a mentalni kondice je dulezita pro bezpeéné pouzivani vyrobku v normalnim i nouzovém rezimu. Navod
k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé&, ve které bude vybaveni pouzivano.

Upozornéni: pres veskeré usili, laboratorni zkousky, kontroly, navody k pouziti a normy, neni vzdy mozné
reprodukovat to, co se skuteéné stane v praxi, takze vysledky plynouci z pouzivani vyrobkl v podminkach
skute¢ného zivota mohou byt nékdy zcela odliSné. Nejlepsi zplisob vyuky je stala praxe pod dohledem
kvalifikovanych a skolenych instruktora.

Navod ukazuje rizné moznosti pouziti (spojovani jednotlivych soucasti vybaveni). V navodu nejsou vyjmenovany
vSechny moznosti nespravného pouziti. Proto karabinu pouzivejte pouze pfesné podle navodu. Nespravné uzivani
muze zpUsobit vazné zranéni nebo smrt. Za pouzivani vyrobku nese odpovédnost uzivatel. Pokud uZivatel tuto
skute€nost nedokaze nebo nemuze pfijmout, vyrobek by nemél pouzivat. V pfipadé pochybnosti kontaktujte vyrobce.

POZOR: pied pouzitim je nezbytné prostudovat cely navod, nacvicit spravné pouzivani vyrobku, seznamit se s jeho
moznostmi a omezenim jeho pouZiti a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

POUZITI

Prfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda na téle karabiny, zamku nebo na pojistce nejsou znamky deformace, koroze
Ci praskliny. Oteviete zamek a zkontrolujte, zda se pfi uvolnéni karabina automaticky zavre a zajisti. Funkci zamku
nesmi branit zadné nedistoty (zbytky pisku, kaminky, blato apod.).

Presvédcte se, Ze vyrobek spolupracuje s dalSim prvkem vasi vybavy, ke kterému je pfipojena (tvarem, velikosti
apod.). V opa¢ném pfipadé muze vyrobek ovlivnit bezpecné pouzivani vasi vybavy. MUze dojit k nahodnému
rozpojeni jednotlivych prvkd nebo jejich poSkozeni (napf. v pfipadé pFipevnéni karabiny k pfili§ silnému popruhu
dojde k omezeni jeji pevnosti). Nejste-li si jisti slu€itelnosti jednotlivych prvku vasi vybavy, kontaktujte vyrobce.
Vyrobek je mozné pouzivat pfi teplotach od -40°C do +80°C. Chrarite vyrobek pied stykem s chemikaliemi.

Spojky se samocginné blokujicim zamkem a ru¢né blokovanym zamkem, je vhodné pouzivat zejména tam, kde je
uzivatel pfipojuje a odpojuje méné &asto.

Materialy: slitina hliniku, nerez ocel.

POZOR: nikdy neotvirejte karabinu v prabéhu jejiho zatizeni. Je nutné se vyvarovat kontaktu tohoto vyrobku s
drsnymi povrchy a ostrymi hranami. Uzivatelé, ktefi pouzivaji vyrobek ve vySkach a hloubkach, musi byt v dobrém
zdravotnim stavu.

POZOR: délka karabiny musi byt zohlednéna v pouZzitém systému zachyceni padu. Uzivatel musi mit k disposici plan
zachrany, ktery musi zohledriovat vSechny nouzové situace.

UDRZBA

Uzivatel nemusi zajisStovat Zadnou zvlastni adrzbu. Nutné je pouze &isténi a mazani. Vyrobek oplachujte ve vlazné
sladké vodé. Nechte jej uschnout mimo dosah pfimych zdrojl tepla. K mazani pohyblivych ¢asti pouziveijte oleje na
bazi silikonu. Zabrafte styku oleje s textiinimi ¢astmi vyrobku. V pfipadé zasazZeni slanou vodou je nutné provést
oplachnuti (viz. vyse).

DEZINFEKCE
Jestlize je dezinfekce nutnd, pouZijte prostfedek obsahujici kvartérni amonné soli, ktery rozpustte v &isté vodé&, max.
20°C. Vyrobek namocte do roztoku zhruba na jednu hodinu a oplachnéte Cistou vodou.

Skladovani: po vycisténi, vysudeni a namazani uloZte vyrobek jednotlivé na suché, chladné a tmavé (zabrarite
ucinkm UV zafeni) misto, které je chemicky neutralni (jednoznaéné se vyhnéte slanym prostfedim) a nachazi se
v dostate¢né vzdalenosti od ostrych hran, zdroju tepla, vihkosti, korozivnich latek nebo jinych moznych Skodlivych
podminek.

Neskladujte vyrobek v mokrém stavu!
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Vyrazeni vyrobku: Nékteré vyjimecné situace mohou zpusobit okamzité vyfazeni vyrobku jiz po prvnim pouziti, to
zavisi na druhu, intenzité a prostfedi ve kterém je vyrobek pouzivan (znecisténé prostfedi, mofské prostredi, ostré
hrany, vysoké teploty, chemikalie, atd.).
Vyrobek musi byt vyfazen pokud:
Byl vystaven téZzkému padu nebo velkému zatiZeni.
- Neprojde periodickou prohlidkou
- Pokud mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti
- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani
- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam technikam nebo slucitelnosti s ostatnim vybavenim,

Zivotnost a prohlidky

Cisté kovové vyrobky maiji Zivotnost omezenu funk&nosti, opotfebenim, deformaci a oxidaci (koroze). Pokud
opravnéna osoba zjisti, Ze takovy vyrobek neni zpusobily pro dal$i bezpeéné pouziti, je v jeho kompetenci doporudit
vyrobek k vyfazeni z dalSiho pouzivani, i kdyz doba Zivotnosti jesté neuplynula.

Cisté kovové vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésicti kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou
ke kontrole OOP kategorie lll. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT
LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by mély byt provadény i v pfipadé mimofadnych udalosti (pad, agresivni chemické
prostfedi, mechanické poSkozeni, nebo pochybnost uzivatele).

POZOR: neprovadéjte na vyrobku zadné upravy, mize dojit ke znehodnoceni a snizeni funk&nosti vyrobku. Dbejte
na to, aby zlstalo znaceni vyrobku po celou dobu jeho zivotnosti Citelné.

ZARUKA:

VYROBCE poskytuje 3 roky zaruku na vady materialu a vady vyrobni. Zaruka se nevztahuje na vady zptsobené
béznym opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim nebo nespravnym pouzitim, dale pak zakazanymi
Upravami a Spatnym skladovanim. Nehody, $kody, nedbalost a pouziti, pro néz neni karabina uréena, nejsou kryty
touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim vyrobk( nebo jsou jeho
dasledkem.
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English

Directions for Use

Do not use the snap hook without careful reading of the instructions for use. Use the product solely for the purpose
for which it was designed and in compliance with the standards and regulations concerning occupational safety and
safety of sporting activities. This product is intended to protect the user from the risk of falling from a height.
This product may only be used by trained and / or otherwise qualified persons, or the user must be directly supervised
by trained and / or otherwise qualified persons. Physical, medical and mental fitness is important for the safe use of
the product in normal and emergency use. The Directions for Use must be delivered to the user in the language of
the country in which the harness is to be used.

Note: Regardless the efforts, laboratory tests, inspections, instructions for use and standard compliance it
is not always possible to reproduce all that may actually happen in practice and so the results of the product
use in real life conditions may sometimes be considerably different. The best way of learning is permanent
practicing under supervision of qualified and trained instructors.

The instruction shows different ways of use (connections of individual parts of the outfit). The instruction does not
represent an exhaustive list of incorrect use options. Therefore it is necessary to use the snap hook exactly as
instructed in the directions for use. Incorrect use may cause severe injury or death. The user bears sole responsibility
for the product use. Who cannot or does not want to accept this responsibility he should not use the product. Contact
the manufacturer in the case of any doubt.

ATTENTION: Read the whole instruction carefully before use, exercise correct use of the product, learn about its
limitations and scope of applicability and accept the risks connected with its use.

USAGE

Check the snap hook body, lock or safety pin before every use for any signs of deformation, corrosion or crack. Open
the lock and check is automatic locking and securing after the snap hook loosening. The lock function must not be
prevented by any impurities (sand, stones, mud etc.).

Make sure the product (its size, shape etc.) is compatible with the other element of your outfit to which it is connected.
Otherwise the product may compromise safe use of your outfit. Accidental disconnection or damage of individual
outfit elements may occur if the snap hook is not compatible (for example if the snap hook is connected to a too thick
strap its strength may be compromised). If unsure about compatibility of the individual elements of your outfit contact
the manufacturer.

The product can be used at temperatures from -40 ° C to + 80 ° C. Protect the product from contact with
chemicals.

Connectors with a self-locking gate and a manually-locked gate are suitable for use especially when the user
connects and disconnects them less often.

Materials: aluminum alloy, stainless steel.

ATTENTION: Never open the loaded snap hook. Avoid the product contact with rough surfaces and sharp edges.
Users using the product at heights or in depths must be fit for this activity.
ATTENTION: the snap hook length must be considered in relation to the fall protection system used. The user must
have a rescue plan at hand considering all potential emergency situations.

MAINTENANCE

No special user maintenance is required. Just cleaning and lubrication are needed. Rinse the soiled product in
lukewarm fresh water. Let dry outside the reach of direct heat sources. Use silicone based oils for the moving part
lubrication. Prevent contact of the lubrication oil with the textile parts of the product. In the case of exposure to sea
water rinse the product after use (see above).

DISINFECTION
Dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm water (max 20°C). Soak the tool in this
solution for one hour. Rinse with potable water and dry it with a clean cloth.

Storage: After cleaning, drying and lubrication, store the equipment separately in a dry, cool and dark (avoid UV
radiation) location, which is chemically neutral (avoid saline environments) and away from sharp edges, heat sources,
moisture, corrosive substances or other potentially harmful conditions.

Do not store in a wet condition!
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Product Disposal: Some exceptional situations may require the product to be discarded immediately after use,
depending on the type, intensity and environment in which the product is used (contaminated environment, marine
environment, sharp edges, high temperatures, chemicals, etc.).

The product must be disposed of if any of the following apply:

- Product has been subjected to severe falls or heavy loads.

- Product does not pass the periodic inspection

- If you have any doubts about its reliability

- You don't know its full history of use

- Product becomes obsolete due to changes or revisions in legislation, standards techniques or compatibility with
other equipment, etc.

Service life and inspections

All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion). Should the authorised
person establish that the product is not capable of further safe use, it is their responsibility to recommend
discontinuation of its further use although its life time has not elapsed yet.

All-metal products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized to
check personal protective equipment of category Il and simple structure (hereinafter "authorized person"), such as
IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These checks should also be performed after emergency occurrence (fall,
aggressive chemical environment, mechanical damage or doubt of the user).

ATTENTION: Do not alter the product in any way, its function or integrity might be compromised. Keep the product
label legible throughout its use.

WARRANTY:

The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects. The warranty does not
cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling or improper use, and further by
prohibited changes and bad storage conditions. Accidents, damages, negligence and usage the snap hook is not
intended for are not covered by the warranty.

The MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or being
consequences thereof.
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Deutsch

Gebrauchsanleitung

Den Karabiner ohne sorgféltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung nicht benutzen. Das Produkt nur fiir die Zwecke
benutzen, fur die es bestimmt ist, unter Beriicksichtigung auf die Normen und Anordnungen, die sich auf den
Arbeitsschutz und Sportaktivitaten beziehen. Dieses Produkt hat zur Aufgabe, den Benutzer vor dem Risiko eines
Falls aus der Hohe zu schiitzen. Das Produkt darf nur von geschulten und/oder anders qualifizierten Personen
benutzt werden, oder der Benutzer muss unter der direkten Aufsicht von geschulten und/oder anders qualifizierten
Personen sein. Die physische, gesundheitliche und mentale Kondition ist fiir die sichere Benutzung des Produkts im
Normal- und auch Notbetrieb wichtig. Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache des Landes
geliefert werden, in dem die Ausstattung verwendet wird.

Hinweis: Trotz aller Anstrengung, Laborpriifungen, Kontrollen, Gebrauchsanleitungen und Normen, ist es
nicht immer moglich, das, was in der Praxis tatséchlich passiert, zu reproduzieren, so dass die Ergebnisse,
die aus der Benutzung von Produkten unter den Bedingungen des tatsdchlichen Lebens hervorgehen,
manchmal vollkommen unterschiedlich sein konnen. Die beste Art der Einiibung ist die standige Praxis unter
der Aufsicht von qualifizierten und geschulten Instruktoren.

Die Anleitung zeigt verschiedene Benutzungsmoglichkeiten (Verbindung einzelner Bestandteile der Ausristung). In
der Anleitung sind nicht alle Mdglichkeiten der falschen Benutzung genannt. Deshalb den Karabiner nur genau nach
der Anleitung benutzen. Eine falsche Benutzung kann eine ernsthafte Verletzung oder den Tod verursachen. Fir die
Benutzung des Produkts tragt der Benutzer die Verantwortung. Wenn der Benutzer diese Tatsache nicht annehmen
kann oder will, sollte er das Produkt nicht benutzen. Im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

ACHTUNG: Vor der Benutzung ist es unerlasslich, die ganze Anleitung durchzulesen, die richtige Benutzung des
Produkts einzutiben, sich mit seinen Méglichkeiten und Einschrankungen seiner Benutzung bekanntzumachen und
die Risiken, die mit seiner Benutzung verbunden sind, anzunehmen.

BENUTZUNG

Vor jeder Benutzung kontrollieren, ob es auf dem Kdrper des Karabiners, Schlosses oder an der Sicherung keine
Merkmale von Deformierung, Korrosion oder Spriingen gibt. Das Schloss 6ffnen und kontrollieren, ob es bei Lésung
des Karabiners automatisch schliet und sichert. Verunreinigungen (Reste von Sand, Steine, Schlamm usw.) dirfen
die Funktion des Schlosses nicht behindern.

Sich Gberzeugen, dass das Produkt mit den weiteren Elementen lhrer Ausriistung, an die es befestigt ist (durch die
Form, GroRe usw.) zusammenarbeitet. Im umgekehrten Fall kann das Produkt die sichere Benutzung Ihrer
Ausristung beeintrachtigen. Es kann zu einer zufalligen Losung der einzelnen Elmente oder zu ihrer Beschadigung
kommen (z.B. im Fall der Befestigung des Karabiners an einem zu starken Gurt kommt es zur Einschrankung seiner
Festigkeit). Wenn Sie sich hinsichtlich der Kompatibilitdt der einzelnen Elmente Ihrer Ausriistung nicht sicher sind,
kontaktieren Sie den Hersteller.

Das Produkt darf man nur bei Temperaturen von -40°C bis +80°C benutzen. Das Produkt vor dem Kontakt mit
Chemikalien schitzen.

Die Verbindungen mit selbsttatig blockierendem Schloss und manuell blockiertem Schloss ist insbesondere dort
vorteilhaft zu benutzen, wo der Benutzer sich weniger haufig einhangt und abtrennt.

Materialien: Aluminiumlegierung, Edelstahl.

ACHTUNG: Niemals den Karabiner im Verlauf seiner Belastung 6ffnen. Der Kontakt dieses Produkts mit rauen
Oberflachen und scharfen Kanten muss vermieden werden. Die Benutzer, die dieses Produkt in Héhen oder Tiefen
benutzen, missen im guten gesundheitlichen Zustand sein.

ACHTUNG: Die Lange des Karabiners muss im benutzten System des Auffangens eines Falls bertcksichtigt werden.
Der Benutzer muss einen Rettungsplan zur Verfligung haben, der alle Notsituationen berticksichtigen muss.

WARTUNG

Der Benutzer muss keine spezielle Wartung sicherstellen. Es ist nur das Reinigen und Schmieren notwendig. Das
Produkt in lauwarmem SuRwasser abwaschen. Es auflerhalb der Reichweite von direkten Warmequellen trocknen
lassen. Zum Schmieren der beweglichen Teile Ol auf Silikonbasis benutzen. Den Kontakt von Ol mit den Textilteilen
des Produkts verhindern. Bei Kontakt mit Salzwasser muss es abgesplilt werden (siehe oben).

DESINFEKTION
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In warmen (max 20°C) Wasser ein Desinfizierungsmittel das Salmiak enthalt, aufldsen; das Gerat fur eine Stunde in
diese Losung tauchen. Mit Trinkwasser abspulen und mit einem sauberen Tuch trocken.

Lagerung: Nach dem Reinigen, Trocknen und Schmieren das Produkt einzeln an einem trockenen, kiihlen und
dunklen Ort (Einwirkung von UV-Strahlung verhindern) einlagern, der chemisch neutral ist (unbedingt salzhaltige
Umgebung vermeiden), und der sich in ausreichendem Abstand von scharfen Kanten, Warmequellen, Feuchtigkeit,
korrosiven Stoffen oder anderen schadlichen Einwirkungen befindet.

Das Produkt nicht im nassen Zustand einlagern!

Ausrangierung des Produkts: Einige Ausnahmesituationen kénnen eine sofortige Ausrangierung des Produkts
bereits nach der ersten Benutzung verursachen, das hangt von der Art, Intensitat und von dem Umfeld ab, in dem
das Produkt verwendet wird (verunreinigtes Umfeld, Meeresumfeld, scharfe Kanten, hohe Temperaturen,
Chemikalien, usw.).

Das Produkt muss ausrangiert werden, wenn:

- es einem schweren Fall oder einer schweren Belastung ausgesetzt wurde

- es nicht zu einer periodischen Durchsicht kommt

- irgendwelche Zweifel an seiner Zuverlassigkeit bestehen

- Sie seine vollstandige Geschichte nicht kennen

- es im Hinblick auf die Legislative, technische Normen oder der Kompatibilitdt mit der sonstigen Ausristung
usw. veraltet sein wird.

Lebensdauer und Durchsichten

Metallprodukte haben eine unbeschrankte Lebensdauer, die durch die Funktion, Verschleil3, Deformierung und
Oxidation (Korrosion) eingeschrankt wird. Wenn die berechtigte Person feststellt, dass ein solches Produkt fir die
sichere Weiterbenutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz zu empfehlen, das Produkt von der
Weiterbenutzung auszusondern, auch wenn die Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Reine Metallprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur
Kontrolle OOP Kategorie Ill. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B.
IRATA und SPRAT LEVELS3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall aul3erordentlicher
Ereignisse durchgefihrt werden (Fall, aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel
des Benutzers).

ACHTUNG: Am Produkt keine Herrichtungen durchfiihren, es kann zur Entwertung und Verringerung der
Funktionsfahigkeit des Produkts kommen. Darauf achten, dass die Kennzeichnung des Produkts wahrend der
gesamten Lebensdauer lesbar bleibt.

GARANTIE:

Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Material- und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht auf
Mangel, die durch laufenden Verschleil3, Unachtsamkeit, nicht fachgerechten Umgang oder falsche Benutzung,
weiterhin durch verbotene Abanderungen und schlechte Lagerung verursacht wurden. Unféalle, Schaden,
Unachtsamkeit und Benutzung, fir die der Karabiner nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese Garantie gedeckt.
Der HERSTELLER haftet nicht firr direkte, indirekte oder zufallige Schaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.
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6bnrapcku

MHCTPYKLWUUN 3A YITOTPEBA

He nonseante kapabuHepa 6e3 BHUMaTENHO fa NpoyeTeTe MHCTPyKUMUTEe 3a ynotpeba. M3anonssanTte npoaykra
caMo 3a uenTa, 3a KoUTo e nNpefHasHadYeH OTHOCHO CTaHAapTW U perfnaMeHT oTHacsAwm ce Ao 6esonacHocTTa npu
paboTa 1 cnopTHN gerHocTN. PU3NYECKOTO, 30PaBOCITIOBHOTO M MCMXMYECKOTO CbCTOSHME Ha MPOAYKTa € BaXKHO 3a
©e3onacHOTO n3non3BaHe Ha NPOAyKTa KakTo B HOPMareH, Taka n B aBapueH pexuM. VIHCTpykummTe 3a ynotpeba
TpsibBa oa 6bae NnpegocTaBeHo Ha NOTpPebuTens Ha eanka Ha cTpaHaTa, B KOATO e ce nsnonssa obopyaBaHeTo.

To3u NpoaykT e NpefHa3Ha4vyeH Aa npeanasun notTpeduTens oT pyucka 3a nagaHe oT BUCOYMHA.

MpoayKTbT MOXe Aa ce U3nonasa camo OoT 06y4YeHM 1 / nnr No Apyr Ha4YMH KBanudduuupaxn nuua,

unu notpebutenaT TpAbsa Aa e nog NPAKOTo HabngeHue oT obyveHu, U / unu No Apyr Ha4YMH KBanuULMpaHu
nuua.

MpepynpexneHne: BbNpeKkn BCUYKU YCUINUA, TabopaTopHU TeCTBaHUA, NPOBEPKU, MHCTPYKLMKU 3a ynoTpeba
M HOPMU, He BMHarvM e Bb3MOXHO Aa ce Bb3Npou3Beae ToBa, KOeTO AeNCTBUTESTHO ce Cry4Ba Ha NpakTuKa,
Taka 4ye pes3ynTaTuTte OT ynotpe6aTa Ha NMPOAYKTM B peariHM YCIoBMsi, MOHAKOra morat ga 6baat gocra
pasnuyHn. Han-pobpuAaT HauMH 3a o0Oy4YeHMe € MNOCTOsiHHA MNnpakTUKa noa pPbKOBOACTBOTO Ha
KBanuduumpaHm n obyyeHu MHCTPYKTOPMU.

NHCTpyKUMMTE NokaBaT pasnnyHM Bb3MOXHOCTU 3a Non3BaHe ( CBbp3BaHe Ha OTAENHUTE YacTu OT 06opyaBaHETO).
B MHCTpyKUMMTE HEe ca BKMIOYEHM BCUYKM BapuvaHTWM HEMpaBWUIIHO U3norn3BaHe. 3aTtoBa U3nosBaiTe kapabuHepa
€VHCTBEHO KaKTO € B MHCTpukumuTe. HenpaBunHaTta ynotpe6a Moxe Aa AoBede 40 CepuOo3HM HapaHsiBaHUS Unn
CMBPT. 3a M3MNon3BaHe Ha NPOAYKTU,HOCK OTFOBOPHOCT NOTpebuTens. AKo NOTPEOGUTENAT, HE MOXe MU Heycree
Ja npveme Tasu AeNCTBUTENHOCT, He 61 crieBaso Aa M3nosi3aBa To3u NPoayKT. AKO MMaTte CbMHEHUS, CBbPXKETE Ce
C Npov3BOANTENS.

BHUMAHME: lMpegun ynotpeba e oT CbLECTBEHO 3HaYeHMeaa npoYeTeTe LUANoTo pbKOBOACTBO,AA YNpaXHABaTe
npaBunHaTa ynotpeba Ha NpoaykTa, Aa ce 3ano3HaeTe C HEroBUTE Bb3MOXHOCTU U OFPaHUYEHNs 3a U3Non3BaHe u
[a npuemare puckoBeTe, CBbP3aHu C Heropara ynotpeba.

M3MNO3BAHE

Mpeon Bcsika ynoTpebaga npoBepeTe Oanv 3akMoYBaHETO Ha TAMOTO Ha KapabuHepa , Ha kn4yankata Wnu
npeanasutens, Hama cneuw ot gedopMauus, Koposvs Unu nykHatvHu. OTBopeTe KhodankaTta U ce yBepeTe, Je
npu ocBoboXxaaBaHe Ha KapabuHepa aBTOMaTWYHO ce 3aTBaps M 3aknouBa. [py  PYHKUMOHMPAHETO Ha
KrtoyankaTa HeTpsibBa Aa npeyn 3ambpcsiBaHe (OCTaTbUM OT MSACHK, YaKbI, Kan U T.H.)

YBepeTe ce, 4e MPOAYKTHT € B CUHXPOH C APYrusl eNeMeHT OT BalleTo obopyaBaHe, KbM KOWTO e mnpukpeneHa(
dopma, pasmep U T.H.) B npoTuBeH crny4ait npogykta mMoxe da Gyae noBnusH Moxe Aa Bb3HUKHE CryvaiHo
ocBoboXdaBaHe Ha OTAEeNIHUTE eNeMHTM WM TsixHaTa noBpeda ( Hampumep B Criydail Ha 3akpenBaHe Ha
KapabvHepa KbM npekaneHo geben peMbk, Moxe Aa 6bae HamarneHa HeroBaTa cuna) AKO HE CTe CUMYPHU OTHOCHO
CbBMECTVMOCTTa Ha BCEKM efeMeHT OT BallaTta eKMNMpoBKa, CBbPXKeTe ce C NpousBoauTensi.

MpoaykTbT MOXe Aa ce n3nonssa npu Temnepatypu ot -40 ° C go + 80 ° C.

NPoAyKTa OT KOHTAKT C XUMUKarnwu.

Mydun cbc camo3aknioyBallia ce Knoyarnka 1 3akrnodeHa pbyHO Klovarnka ca Noaxoasium 3a n3nonssaHe, 0cobeHo
KoraTo NoTpebuTensT rM CBbP3Ba U paseamnHsiBa No-psagko.

MaTtepuanu: anyM1MHueBa crnsae, HepbXaaema cTomaHa.

BHUMAHMUE: Hukora He oTBapsanTe kapabvHata no Bpeme Ha HEMHOTO HaToBapBaHe. Heobxoammo e ga ce n3bsaresa
KOHTaKT Ha NPOAyKTa C HEpPaBHM MOBBLPXHOCTU U OCTpU pbboBe. MNoTpebuTennte, KOMTO U3MNON3BaT NPOAYKTA BbLB
BMCOYMHA U ObNOoYMHa, TpsibBa Aa e B 4o6po 3apase

BHUMAHUE: gbmkuHata Ha kapabuHepa TpsibBa ga Obae B3eTa npedBua Npu M3No3BaHe Ha cucTtemMa 3a
3axBallaHe Ha nagaHaTto. [MoTpebuTtendart Tpsabsa Aa MMa Ha pasnonoXeHue cnacuTeneH nnaH, Npu KouTo Tpsbea
[a B3eMe npensug BCUYKM HOY30BM CUTYyaLUN.

noaaoPBXKA

He e HeoBGxoamMmo M3BbpLUBA creuunanHa nogapbxka. M3nmckea ce camo noyncteaHe 1 cmassaHe. [poaykTsT ce
n3nnakeaHe c xnagka, uncra soga. OctaseTe ro Aa U3cbxHe Aaned oT Npeku U3TOYHULM Ha TonnuHa. 3a cmasBaHe
Ha [OBWXeLM ce 4acTu, M3nonssanTe CUNUKOHOBO Macrno. lNpenoTBpateTe AonuMpa Ha MacnTo C TEKCTUMHUTE
KOMMOHEHEeTM Ha NpodykTa. B cnyyaii Ha KOHTaKT CbC coneHa Boda, HeoBGXoAMMo e u3nnaksaHe (BUX no-rope). a
ce CbXpaHsiBa B CYX0 CbCTOSIHME Ha TbMHO U CYXO MSICTO.
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He3unHdekumsa: notoneTe NPoAyKTa 3a eQuH Yac B XNagka Boda C AOMbIHUTENEH Ae3UH(EKTAHT, CbAbpXKalll
YeTBBLPTUYHU aMOHUEBW COMU, U3NNaKHeTe C NMTEHa BoAa, OCTaBeTe fja U3CbXHE U CMaXeTe.

CbxpaHeHue: cnej noyMcTBaHe, uscyllaBaHe U CMa3BaHe, CbXpaHsBaWTe BCEKM MNPOAYKT MOOTAENHO, Ha CyXo,
XJlagHO M TbMHO MSCTO (M30sirBaniTe Bb3AENCTBMETO HA YNTPaBMOSIETOBUTE NMbUM) HA MSCTO, KOETO € XMMUYECKM
HeyTpanHo (u3bsareanTe coneHaTta cpega) U ce HaMmMpa Ha JOCTaTbYyHO Pa3CTOsiHME OT OCTpU pbbOoBE, U3TOYHULN
Ha TOMMHa, Bnara, KOpo3nBHW BELLLECTBA UM APYrY Bb3MOXHN BPEeAHMW YCITOBUSI.

He cbxpaHsiBaTe NnpogykTa BbB BNaXHO CbCTosiHME!

JinkBuaupaHe Ha npoaykra: HsKouM M3BBLHpPEOHW CUTyauuu moraT fa goBefdaTt 4O HesabaBHa NuKBMAaLMs Ha
npoaykTa cnea nbpeata My ynotpeba, B 3aBUCUMOCT OT BMAA, MHTEH3UBHOCTTA U cpefaTa, B KOATO e 61n n3nonseaH
npoaykTa (3ambpceHa OKonHa cpeaa, Mopcka cpefa, ocTpy pbboBe, BUCOKM TemnepaTypu, Xumukanu n gp.) .
MpoaykTbT TpsibBa ga 6bAe NUKBMAMPAaH, ako e oun:

-lMoanoxeH Ha TeXKO NagaHe UM TEXKO HaToBapBaHe.

-He e 6un nognoxeH Ha nepnoanyHa nposepka

-AKO UmaTe HAKaKBM CbMHEHUS OTHOCHO HEroBaTta CUMrypHOCT Npw U3rno3BaHe

- He 3HaeTe uyanarta uctopwmsi Ha HeroBaTta ynoTpeba

Tow ocTapsiBa nopagu NpoMeHu B ob6ractTa Ha 3akoHOAaTeNCTBO, TEXHUYECKUTE CTaHAapT! UM HECbBMECTMMOCT
¢ apyro obopyaBaHe 1 T.H

CpoK Ha rogHoOCT 1 nperneam

MouncTBanTe MarteanHuTe NPOAYKTWU, CbLUMTE UMAT CPOK HA FOAHOCT OrpaHUYeH C TaAxHaTa PYHKUMOHArHOCT,
n3HocBaHe, gedopmaums 1 okocneHne(pbxaa). AKO ymbHOMOLEHOTO NMLE YCTAHOBU, Y€ TEKCTUIMHUSA NPOAYKT He
OTroBaps Ha ycrnoBusATa 3a Mno-HaTaTblUHa Oe3onacHa paboTa , B KOMMETEHUMATa Ha NMUETO e Aa npenopbya
U3KIoYBaHe OT ynotpeba u npu ycriosue, Ye TpanHOCTTa Ha NpoAyKTa He e u3Tekna.

ynato obpaboTeHNTe MeTanHn NPOAyKTN TpsibBa Aa ObAaTMMHUMaNHO BeAHbX 3a 12 Meceua koHTponupaHm
OT NpoM3BOAUTENS UMK NULETO, OTOPU3NPaHO Aa n3BbpLusa koHTpon OOP kaTeropus lll. cemnbn aM3anH (HapuyaH
no-HaTaTbK NULEeTo, ynbnHomoLlleH), Hanpumep . IRATA a SPRAT LEVEL 3 wu T.H. Te3u npoBepku crneasa aa ce
M3BbPLUBAT JOPU M B CNy4val Ha U3BbHPeaHN cuTyaumm (NagaHe, CrpecrBHa XMMUYecka cpefia, MexaHuyHa noepeaa,
UnNu cbMHeHnsa Ha notpebutens

BHUMAHUE: He v3BbpluBanNTe HUKAKBUM NPOMEHM Ha MPOAYKTa, MOXe Oa AOBede OO HeroBoTo BrolwaBaHe U
HamarnsBaHe Ha PYHKUMOHANHOCTTa. YBepeTe ce, Ye ce e 3anasura YeTniMBa MapKMpoBKaTa Ha MpoaykTa npes
LANIOTO BpEME Ha HEMHUST CPOK Ha rOOHOCT.

FAPAHLIUA:

NMPOU3BOAOUTENAT nasa rapaHuusa 3 roguHu Ha gedekty Ha maTepuana u npu unspabotkaTa. [apaHumaTta He
nokpvBa noBpeaMn, MPUYMHEHUM OT HOPMAarHOTO M3HOCBaHe, HeOpEexXHOCT, HenpodecunoHanHa  ynotpeba,
HenpaBunHa ynoTtpeba, 3abpaHeHun nonpaBk/ 1 NoLWo cbxpaHeHne. NHumMaeHTu, wetn, HeBPEXHOCT M M3No3BaHe ,
KOETO He e NpeaHa3HaveHo Npu NosnBaHe Ha cbpysaTa, He ce moemart OT Tasw rapaHums.

MPOU3BOAOUTENAT He HOCM OTrOBOPHOCT 3a KAakBUTO U Aa B1No npekn, HENPEKX U CryYyanHu WeTKu, CBbP3aHu
C M3NON3BaHETO Ha HaLLMTEe NPOAYKTU UMM Ca HEroB pesynrarT.
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Dansk

Brugsanvisning

Brug ikke krogen uden omhyggelig leesning af brugsanvisningen. Brug af produktet udelukkende til det formal,
hvortil den er konstrueret i overensstemmelse med de standarder og forskrifter om arbejdsmiljg og sikkerhed af de
sportslige aktiviteter. Produktet skal beskytte brugeren mod risikoen for at falde fra hgjder. Produktet ma kun
anvendes af uddannede og/eller ellers kompetente personer, eller brugeren ma vaere under direkte overvagning af
uddannede og/eller ellers kompetente personer. De fysiske, helbreds- og mentale evner er vigtige for en sikker
brug af produktet ved bade normal brug og i nedssituationer. Brugsanvisningen bear gives til brugeren i sproget af
det land, hvor udstyret skal anvendes.

Bemaerk: Uanset den indsats, laboratorieprgver, inspektioner, brugsanvisning og standard er det ikke altid
muligt at gengive alt, hvad der kan ske i praksis, og sa resultaterne af den pagaldende brug i det virkelige
liv kan til tider vaere meget forskellige. Den bedste made at lzere er permanent praktiserende under tilsyn af
uddannede instruktorer.

Vejledningen viser forskellige mader at bruge (tilslutninger af enkelte dele af tgj). Vejledningen er ikke en
udtgmmende liste af forkert brug. Det er derfor ngdvendigt at bruge greb krogen ngjagtigt som beskrevet i
brugsanvisningen. Forkert brug kan medfare alvorlig personskade eller dadsfald. Brugeren baerer alene ansvaret
for brug af produktet. Dem der ikke kan eller ikke gnsker at patage sig dette ansvar burde ikke bruge produktet.
Kontakt producenten i tvivistilfaelde.

OBS: Laes hele vejledningen grundigt far brug, udgve korrekt brug af produktet, lzer om sine begraensninger og
anvendelsesomradet og acceptere de risici, der er forbundet med dets anvendelse.

Brug

Kontrol grebs krogen krop, eller las sikringssplitten far hver brug for ethvert tegn pa deformation, korrosion eller
revne. Abn I&sen og kontroller er automatisk lasning og sikring efter karabinhage I@snes. Las funktion skal ikke
forhindres af urenheder (sand, sten, mudder osv.). Sgrg for, at den pagaeldende vare (starrelse, form osv.) er
forenelig med den anden del af dit taj, som er knyttet til. Ellers kan produktet kompromis sikker brug af dit tgj.
Utilsigtet frakobling eller beskadigelse af individuelle outfit elementer kan forekomme, hvis greb krogen er ikke
kompatibelt med (for eksempel hvis greb krogen er forbundet til en tyk strop sin styrke kan blive kompromitteret).
Hvis der er tvivl om foreneligheden af de enkelte elementer i dit tgj, kontakt producenten.

Produktet kan anvendes i temperaturomradet mellem -40° C og +80° C. Produktet skal beskyttes for kontakt med
kemikalier.

Det er hensigtsmaessigt at anvende forbindelser med en automatisk blokerende las og manuelt blokeret las, isaer
nar brugeren kobler dem til og fra mindre hyppigt.

Materialer: aluminiumslegering, rustfrit stal.

OBS: Aldrig aben belastet greb krogen. Undgé at produktet kontakt med ru overflader og skarpe kanter. Brugere af
produktet ved hgjder eller i dybder skal veere egnet til denne aktivitet.

OBS: Greb krogens laengde skal vurderes i forhold til beskyttelse. Brugeren skal have en redningsplan pa side
overveje alle mulige nadsituationer.

VEDLIGEHOLDELSE

Ingen seerlig vedligeholdelse er pakreevet. Kun rengering og smering er pakraevet. Skyl forurenet produkt i lunkent
vand. Lad tgrre uden for reekkevidde af direkte varmekilder. Brug silikone olie til bevaegelige dele smgres. Undga
bergring af smgreolien med Tekstile dele af produktet. | tilfeelde af eksponering for havvand skyl produktet efter
brug (se ovenfor).

Opbevaring: Efter rensning, tarring og oliering skal produktet placeres et tart, kaligt, og merkt sted (man skal
forebygge enhver indvirkning fra Uv-straling), som er kemisk neutralt (man skal helt sikkert undga salte miljger) og
lagres i tilstreekkelig afstand fra skarpe kanter, varmekilder, fugtkilder, korrosive stoffer eller andre mulige skadelige
vilkar.

Produktet ma ikke opbevares vadt!

Desinfektion: Dyp produktet i lunkent vand med et tilfgjet desinfektionsmiddel, der indeholder kvaternale
ammoniumsalte, skyl det med rent vand, lad det tarre og smer det.

Produktets kassering: Visse ekstraordingere situationer kan medfgre produktets umiddelbare kassering lige efter
den forste anvendelse. Det afheenger af typen, intensiteten, og miljget, hvor produktet anvendes (forurenet miljg,
havmiljg, skarpe kanter, hgje temperaturer, kemikalier osv.).

Produktet skal kasseres hvis:

- det har veeret udsat for et tungt fald eller stor belastning.

- det ikke bestar periodisk syn

- du er i tvivl om dets palidelighed

- du ikke kender dets forrige anvendelseshistorik fuldt ud
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- det bliver foraeldet som fglge af geeldende love, tekniske standarder, eller kompatibilitet med det gvrige udstyr
osv.

Levetid og inspektion

Alle-metal produktets levetid er begraenset i funktionalitet, slitage og deformation og oxidering (rust). Skal den
autoriserede person godtgare, at den pageeldende ikke er i stand til mere sikker brug, det er deres ansvar at
anbefale inaktivering af dens videre anvendelse selv om dets levetid ikke udlgbet endnu. Alt-metal, skal
kontrolleres mindst én gang i lebet af 12 maneder fra producenten eller en person, der er bemyndiget til at
kontrollere personlige vaernemidler kategori 11l og enkel struktur (i det fglgende bensevnt "bemyndiget person™ ),
sasom IRATA og brisling niveau 3 osv. Disse kontroller skal ogsa udferes efter nadstop tildragelse (falde,
aggressive kemiske miljg, mekaniske skader eller tvivl om brugeren).

BEMZERK: Undlad at eendre produktet pa nogen made, dets funktion eller integritet kan blive kompromitteret. Hold
etiketten laeselige i hele dens brug.

Garanti:

FABRIKANTEN giver 3 ars garanti deekker materiale og produktions fejl. Garantien daekker ikke fejl forarsaget af
normal slitage, uagtsomhed, ukvalificeret handtering eller forkert brug, og yderligere af forbudte aendringer og
darlige opbevaringsforhold. Ulykker, skader, som fglge af forsemmelighed og brug snap hook er ikke beregnet til er
ikke daekket af garantien.

FABRIKANTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeeldige skader vedrgrende anvendelse af produktet
eller fglgerne heraf.
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Eesti keel

Kasutusjuhend

Arge kasutage karabiini, kui te ei ole kasutusjuhendit pdhjalikult labi lugenud. Kasutage toodet ainult nendeks
eesmarkideks, milleks see on ette ndhtud vastavalt tddohutust ja sporti puudutavatele standarditele ja maarustele.
Selle toote eesmark on kaitsta kasutajat korgelt kukkumise ohu eest. Toodet vbivad kasutada ainult valjaéppinud
jalvéi muidu padevad isikud voi siis peab kasutaja olema valjadppinud ja/véi muidu padevate isikute otsese
jarelevalve all. Nii toote tavaparasel kui ka hadaolukorras kasutamisel on ohutu kasutamise seisukohast oluline
kasutaja flilsiline, pstdhiline ja terviseseisund. Kasutaja peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust
kasutatakse.

Tahelepanu: koéigile joupingutustele, laborikatsetele, kontrollimistele, kasutusjuhenditele ja standarditele
vaatamata ei ole alati voimalik kirjeldada koike, mida praktikas ette tuleb, mistottu voivad toodete tegeliku
elu tingimustes kasutamise tulemused olla monikord hoopis teistsugused. Koéige parem oppimisviis on
pidev praktika kvalifitseeritud ja vadljabppinud instruktorite jarelevalve all.

Kasutusjuhendis on kujutatud eri kasutusvéimalusi (varustuse osade ihendamist). Kasutusjuhendis ei ole nimetatud
koiki valesid kasutusviise. Seetbttu kasutage karabiini ainult vastavalt kasutusjuhendile. Vale kasutamine véib
pdhjustada raske vigastuse voi surma. Toote kasutamise eest vastutab kasutaja. Kui kasutaja ei suuda vdi ei saa
seda asjaolu aktsepteerida, ei tohi ta toodet kasutada. Kahtluse korral vétke Ghendust tootjaga.

TAHELEPANU: Enne kasutamist tuleb teha endale selgeks kogu kasutusjuhend, harjutada toote diget kasutamist,
tutvuda toote kasutamise vdimaluste ja piirangutega ning aktsepteerida selle kasutamisega seotud ohud.

KASUTAMINE

Enne iga kasutamist kontrollige deformatsioonide, korrosiooni ja pragude puudumist karabiini korpusel, lukul ja
fiksaatoril. Avage lukk ja veenduge, et vabastamisel sulgub karabiin automaatselt ja fikseerub. Luku toimimist ei tohi
takistada mingi mustus (liiv, kivikesed, pori jne).

Veenduge, et toode sobib teie varustuse jargmise elemendiga, millega see on Ghendatud (kuju, suuruse jne poolest).
Vastasel korral vbib toode mdjutada teie varustuse ohutut kasutamist. Vaib juhtuda, et elemendid tulevad lahti vdi
kahjustuvad (naiteks karabiini kinnitamisel liga paksu rihma kilge vaheneb karabiini tugevus). Kui te ei ole oma
varustuse elementide kokkusobivuses kindel, vdtke Ghendust tootjaga.

Toodet vdib kasutada temperatuuril —40 °C kuni +80 °C. Kaitske toodet kemikaalidega kokkupuutumise eest.
Automaatselt blokeeruva luku ja kasitsi blokeeritava lukuga Ghendused sobivad kasutamiseks eelkdige seal, kus
kasutaja Uhendab ja eemaldab neid harvem.

Materjalid: alumiiniumisulam, roostevaba teras.

TAHELEPANU: Mitte kunagi 4rge avage karabiini siis, kui see on koormatud. Valtige toote kokkupuudet karedate
pindade ja teravate servadega. Kasutajal, kes kasutab toodet kdrgustes ja sligavustes, peab olema hea tervise
seisund.

TAHELEPANU: Kasutatava kukkumise peatamise siisteemi puhul tuleb vétta arvesse karabiini pikkust. Kasutajal
peab olema kaeparast paasteplaan, milles tuleb arvesse vétta kdiki hadaolukordi.

HOOLDAMINE

Kasutaja ei pea tagama erilist hooldamist. Vajalik on ainult puhastamine ja maaramine. Loputage toodet leiges
magedas vees. Laske sellel kuivada valjaspool otseste soojusallikate méju. Maarige lilkuvaid osi silikoondliga. Valtige
oli sattumist toote tekstiilist osadele. Soolase veega kokkupuutumisel tuleb toodet loputada (vt eespool).

Desinfitseerimine: asetage toode tunniks ajaks leigesse vette, millesse on lisatud kvaternaarseid ammooniumisooli
sisaldavat desinfitseerimisvahendit, loputage toodet joogiveega, laske kuivada ja maarige.

Sailitamine: parast puhastamist, kuivatamist ja maarimist pange toode teistest eraldi kuiva, jahedasse ja pimedasse
(valtige UV-kiirguse mdju) keemiliselt neutraalsesse kohta (valtige kindlasti soolast keskkonda), mis asub piisavalt
kaugel teravatest servadest, soojusallikatest, niiskusest, korrodeerivatest ainetest ja muudest vdimalikest kahjulikest
tingimustest.

Arge siilitage toodet mirjalt!

Toote kasutusest korvaldamine. Mdningates erakorralistes olukordades voib olla vajalik toote kohene kasutusest
korvaldamine juba péarast esimest kasutuskorda. See soltub toote liigist, kasutamise intensiivsusest ja
kasutuskeskkonnast (saastunud keskkond, merekeskkond, teravad servad, kdrged temperatuurid, kemikaalid jne).
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Toode tuleb kasutusest korvaldada:

- parast tugevat kukkumist vdi suurt koormamist;

- kui see ei labi regulaarset Ulevaatust;

- kui teil on mis tahes kahtlused selle t6okindluse suhtes;

- kui teil ei ole taielikku Ulevaadet selle varasemast kasutamisest;

- kui see osutub vananenuks O&igusaktide, standardite, tehnikate, muu varustusega Uhilduvuse jne
seisukohast.

Kasutusaeg ja lilevaatused

Metalltoodete kasutusaega piiravad nende toimivus, kulumine, deformeerumine ja okslidatsioon (korrosioon). Kui
volitatud isik teeb kindlaks, et sellist toodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema padevuses soovitada toode
edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel méédunud.

Metalltooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja v&i kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi:
volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Il (lihntsad konstruktsioonid), nagu naiteks IRATA ja SPRAT
LEVEL 3 jne. Neid kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivnhe keemiline
keskkond, mehaaniline kahjustus véi kasutaja kahtlus).

TAHEPANU: Arge kohandage toodet mingil moel, see véib toote rikkuda ja vahendada selle toimivust. Hoolitsege
selle eest, et toote margistus oleks kogu selle kasutusaja jooksul loetav.

GARANTII:

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on
pdhjustanud tavaparane kulumine, ettevaatamatus, oskamatu vdi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine voi
vale sailitamine. See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei
ole karabiin méeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega vdi on
nende tagajarjeks.
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Suomalainen

Kayttoohjeet

Ala kayta sulkurengasta ennen kuin olet lukenut kayttéohjeet huolellisesti. Tuotetta tulee kayttaa vain toiminnoissa
johon se on normisadanndsten mukaan suunniteltu, kuten korkeanpaikan tydhdn ja urheilutoimintoihin. Tdma tuote
on tarkoitettu suojaamaan kayttajaa putoamisvaaralta. Tuotetta saavat kayttaa vain sen kayttéon koulutetut ja/tai
muuten siihen patevat henkilot tai kayttajan taytyy toimia kayttéon koulutetun ja/tai muuten patevan henkilon
suorassa valvonnassa. Hyva fyysinen kunto ja terveydellinen ja henkinen tila ovat tarkeita tuotteen turvalliselle
kaytolle seka normaalitilassa etta hatatilanteessa. Kayttdohje taytyy antaa kayttajalle sen maan kielella, missa
tuotetta tullaan kayttamaan.

Huomautus: Huolimatta yrityksesta, laboratoriotesteista, tarkastuksesta, kayttoohjeista ja standardeista on
mahdotonta ennakoida kaikkia mahdollisia tilanteita, jotka saattavat syntya taman laitteen kadyton
yhteydessa. Kaytosta aiheutuvat seuraukset voivat olla melko erilaisia. Paras tapa oppia kayttamaan
tuotetta on toistuva harjoittelu valtuutetun ja koulutetun opettajan valvonnassa.

Kayttdohjeet nayttavat erilaiset kayttotavat (esimerkiksi yksilolliset tavat yhdistdd tuotteen komponentteja).
Kayttdohjeissa ei esiinny kaikkia tapoja vaarinkayttddon. Kayta tdman vuoksi sulkurengasta tdsmalleen tdman ohjeen
mukaisesti. Vaaranlainen kayttd voi aiheuttaa vakavan vammautumisen tai kuoleman. Kayttgja ottaa tdyden vastuun
tuotteen kaytdsta. Jos kayttaja ei ymmarra tata tosiasiaa, sulkurengasta ei tule kayttda. Ota yhteyttd valmistajaan,
jos olet epavarma.

HUOMIO: Ennen kayttda on valttdmaténtd lukea kayttdohjeet, harjoitella tuotteen oikeakayttdtapa, tutustua
mahdollisuuksiin ja rajoituksiin, ja tiedostaa riskit.

KAYTTO

Ennen jokaista kayttdéa tarkasta sulkurenkaan rungosta, portista ja lukituksesta kaikki merkit muodon muutoksesta,
syopymisesta ja kolhuista. Avaa lukitus ja tarkasta etta portti sulkeutuu ja lukittuu automaattisesti. Portin tulee liikkua
vaivattomasti, eika valissa saa olla mitdan likaa (hiekka, kivet, muta jne.)

Varmista, ettd tuote on yhteensopiva muiden kayttdmiesi varusteiden kanssa ( esim. koon puolesta, jne.). Jos ei,
tuote voi vahingoittaa varusteiden turvallisuutta. Yksittdisen varusteen irtoaminen tai vaurioituminen voi tapahtua, jos
sulkurengas ei ole yhteensopiva ( esim. yhdistettdessa kapea sulkurengas levedan nauhalenkkiin se alentaa nauhan
lujuutta). Epailyttavassa tapauksessa varmista yhteensopivuus ottamalla yhteys valmistajaan.

Tuotetta voidaan kayttaa -40°C - +80°C lampdtilassa. Suojaa tuotetta kosketukselta kemiallisten aineiden kanssa.
Automaattisesti lukittuvilla ja kasin lukittavilla lukoilla varustettuja liittimia on hyva kayttaa ennen kaikkea paikoissa,
jotka kayttaja liittaa tai irrottaa harvemmin.

Materiaalit: alumiiniseos, ruostumaton teras.

HUOMIO: Al3 koskaan avaa kuormitettua sulkurengasta. Tuote ei saa olla kosketuksissa syévyttavien aineiden tai
terdvien kulmien kanssa. Kaytettdessa tata tuotetta korkean paikan tydssa, taytyy kayttadjan terveydentilan olla
kunnossa.

HUOMIO: sulkurenkaan pituus suhteessa kaytettdvaan putoamisenestojarjestelmaan on huomioitava. Kayttajalla
on oltava pelastussuunnitelma laadittuna hatatilanteiden varalta.

YLLAPITO

Ei erikoistoimenpiteitd. Vain puhdistus ja voitelu vaaditaan. Huuhtele likainen tuote haaleassa vedessa. Kuivaa
etaalla suorasta lampolahteestd. Voitele liikkuvat osat silikonipitoisella oljylla. Suojaa tuotteen tekstiiliosat
Oljykosketukselta. Meriveden kosketuksen jalkeen huuhtele puhtaalla vedella kunnolla (katso ylld). Sailyta tuotetta
kuivassa ja pimeé&ssa paikassa.

Desinfiointi: upota tuote tunnin ajaksi haaleaan veteen, johon on lisatty kvaternaarista ammoniumsuolaa sisaltavaa
desinfiointiainetta, huuhtele juomavedella, anna tuotteen kuivua ja voitele se.

Varastointi: laita tuote sen puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun jalkeen yksittdisesti kuivaan, viiledan ja pimeaan
(esta UV-sateilyn vaikutus) paikkaan, joka on kemiallisesti neutraali (valta ehdottomasti suolaista ymparistda) ja jossa
ei ole teravia reunoja, lammonlahteita, kosteutta, korrodoivia aineita tai muita mahdollisesti haitallisesti vaikuttavia
tekijoita.

Ala varastoi tuotetta markana!
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Tuotteen poistaminen kaytosta: Jotkin poikkeukselliset tilanteet voivat vaatia tuotteen valitontd kaytosta
poistamista jo ensimmaisen kayttdkerran jalkeen. Taman voi aiheuttaa kayttdtapa, kaytdn intensiteetti ja ymparistd
(saastunut tai meriymparistd, teravat reunat, korkea ldmpdtila, kemialliset aineet jne.).

Tuote taytyy poistaa kaytosta, jos:

- Se on joutunut alttiiksi voimakkaalle putoamiselle tai suurelle kuormitukselle

- Se ei lapaise sdanndllista tarkastusta

- Sen luotettavuudesta on pienintakaan epailysta

- Et tunne sen koko kayttdhistoriaa

- Se ei enda vastaa uusia lakimaarayksia, teknisid standardeja tai yhteensopivuutta muiden varusteiden
kanssa jne.

Kayttoika ja tarkistukset

Kaikkien metalliosien kayttéikd on rajoitettu toiminnon, kulumisen, epamuodostumien ja hapettumisen (ruoste)
mukaan. Jos tarkastaja toteaa, ettei tuotteen kaytté endd ole mahdollista tai turvallista, on heidan vastuullaan
ehdottaa tuotteen poistaminen kaytdsta, vaikka sen kayttdika ei olisi paattynyt.

Metallituotteet on tarkistettava vahintdan kerran vuodessa valmistajan tai luokan Il henkildsuojaimien
yksinkertaisella rakenteella valtuutettujen henkildiden toimesta (jaliempana "valtuutettu tarkastaja”), kuten IRATA ja
SPRAT LEVEL 3 jne. Nama tarkistukset on suoritettava myods epatavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen,
vahvat kemikaalit, mekaaniset vauriot tai kayttajan ollessa epavarma).

HUOMIO: Al4 tee tuotteeseen mitédan rakenteellisia muutoksia. Huolehdi, ettd merkinnat tuotteessa sailyvat koko
tuotteen elinian ajan.

TAKUU:

VALMISTAJA antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. Takuu ei koske normaalia kayttGkulumista,
laiminlyontia, epaammattimaista kasittelya, vaaraa kayttéa, kiellettya laitteen muutostyota eikd vaaranlaista
varastoimista. Onnettomuudet, vahingot, laiminlyonti seka kayttd, johon sulkurengasta ei ole tarkoitettu, eivat kuulu
takuun piiriin.

VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista vahingoista eikd onnettomuuksista, jotka liittyvat tdman laitteen
kayttoon.
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Francais

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser le produit sans avoir préalablement lu attentivement la présente notice. Utilisez le produit uniquement
aux fins pour lesquels il a été congu compte tenu des normes et réglementations en matiere de sécurité de travail et
des activités sportives. Le produit est destiné a protéger I'utilisateur des risques de chute. Le produit ne peut étre
utilisé que par des personnes formées et/ou autrement habilitées, ou alors I'utilisateur doit se trouver sous la
surveillance de personnes formées et/ou autrement habilitées. La condition physique, I'état de santé et la santé
mentale sont importants pour pouvoir utiliser ce produit en toute sécurité, que ce soit en mode normal ou en mode
d'urgence. La notice d'utilisation doit étre mise a disposition de l'utilisateur dans la langue du pays dans lequel
I'équipement sera utilisé.

Avertissement : malgré tous les efforts, tests de laboratoire, controles, instructions d'utilisation et normes,
il n’est pas toujours possible de reproduire ce qui se passe réellement dans la pratique, par conséquent les
résultats d'utilisation des produits dans des conditions réelles peuvent parfois étre tout a fait différents. La
meilleure fagon d'apprendre est la pratique constante sous la surveillance des moniteurs qualifiés et formés.

La notice d'utilisation présente les différentes modalités d’utilisation (liaison des différentes parties d’équipement).
La liste des modalités d’utilisation incorrecte indiquées dans la notice n’est pas exhaustive. Pour cette raison, utilisez
le mousqueton uniquement en conformité absolue avec la notice. Toute utilisation incorrecte peut entrainer une
blessure grave ou mortelle. C’est I'utilisateur qui est reponsable de I'utilisation du produit. Si l'utilisateur n’est pas
prét ou ne veut pas assumer cette resonsabilité, il ne devrait pas utiliser ce produit. En cas de doute veuillez contacter
le fabricant.

ATTENTION : avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir étudié attentivement la notice compléte, d’avoir suivi
un entrainement a l'utilisation correcte du produit, faire connaissance des possibilités du produit et des limitations
liées a son utilisation et accepter les risques associés a son utilisation.

UTILISATION

Avant toute utilisation, vérifier si le corps du mousqueton, le dispositif de verrouillage ou le verrou de sécurité ne
présentent pas de traces de déformation, corrosion ou fissures. Ouvrez le dispositif de verrouillage et vérifiez si le
mousqueton ferme et bloque automatiquement en cas d’ouverture. Aucune impureté ne doit empécher le bon
fonctionnement du dispositif de verrouillage (sable, cailloux, boue, etc.).

Vérifier que le produit fonctionne avec I'élément de votre équipement auquel il est relié (forme, taille, etc.). Dans le
cas contraire, le produit peut avoir des conséquences sur l'utilisation en toute sécurité de votre équipement. Une
séparation fortuite de différents éléments ou leur détérioration peuvent se produire (par ex. la fixation du mousqueton
a une sangle trop épaisse a pour conséquence la réduction de sa résistance). Si vous n’étes pas sdr de la
compatibilité entre les différents éléments de votre équipement, contactez le fabricant.

Le produit peut étre utilisé a des températures comprises entre -40°C et +80°C. Protégez le produit des contacts
avec les substances chimiques.

Les raccords a verrouillage automatique et manuel conviennent en particulier pour les raccordements et retraits peu
fréquents.

Matériaux : alliage d’aluminium, acier inoxydable.

ATTENTION : n'ouvrez jamais le mousqueton lorsque celui—ci est soumis a une charge. Il est nécessaire d’'éviter
tout contact de ce produit avec les surfaces rugueuses et les arétes vives. Les utilisateurs qui utilisent ce produit lors
des activités en hauteur ou en profondeur doivent étre en parfaite santé.

ATTENTION : la longueur du mousqueton doit étre prise en compte dans le systéeme d’interception de chute utilisé.
L’utilisateur doit avoir a sa disposition un plan de secours qui doit tenir compte de toutes les situations d’'urgence.

ENTRETIEN

L'utilisateur n’est pas tenu d‘effectuer un entretien particulier. Seuls le nettoyage et le graissage sont nécessaires.
Rincez le produit a I'eau douce tiede. Laissez-le sécher a I'écart des sources de chaleur directes. Pour graisser les
parties mobiles, utilisez I'huile a base de silicone. Evitez tout contact des éléments en textile avec I'huile. En cas de
contact avec de I'eau salée, il est nécessaire d’effectuer un ringage (voir ci-dessus).

LA DESINFECTION

Pour la désinfection des connecteurs utilisez des désinfectants contenant des sels d’'ammonium quaternaire. Faites
dissoudre la quantité nécessaire du désinfectant dans de I'eau pure, max 20°C. Laissez le produit immergé dans
cette solution pendant une heure. Rincez-le ensuite dans de I'eau pure et essuyez le avec un chiffon propre.
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Stockage : aprés le nettoyage, le séchage et la lubrification, placez les instruments individuellement dans un lieu
sec, frais et sombre (évite les effets des rayons UV), chimiquement neutre (évitez absolument les environnements
salins) et a distance suffisante des arétes tranchantes, des sources de chaleur, de 'humidité, des substances
corrosives et d’autres conditions nuisibles.

Ne stockez pas les instruments s’ils sont humides !

Elimination du produit : certaines situations exceptionnelles peuvent mettre immédiatement le produit hors service
deés la premiére utilisation, cela dépend de la nature, de l'intensité et de I'environnement dans lequel le produit est
utilisé (environnement pollué, maritime, arétes tranchantes, températures élevées, produits chimiques, etc.).

Le produit doit étre éliminé lorsque :

- Il a été exposé a une lourde chute ou a une charge importante.

- L’inspection périodique a été ignorée

- Si vous avez le moindre doute sur sa fiabilité

- Si vous ne connaissez pas tout I'historique de son utilisation

- Il devient obsoléte du point de vue de la législation, des normes techniques, de la compatibilité avec les
autres équipements, etc.

Durée de vie et contrdles

La durée de vie des produits purement métalliques est limitée par leur capacité de fonctionnement, l'usure, la
déformation et par I'oxydation (corrosion). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en état d’étre
utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de reccomander de mettre le produit au rebut, et ceci méme si la
durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

Les produits purement métalliques doivent étre vérifiés 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par la personne
habilitée a contréler les produits OOP de la catégorie Ill de construction simple (ci-aprés « personne habilitée »)
comme par ex. IRATA et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contréles devraient étre effectués méme en cas d’événements
exceptionnels (chute, environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou doute de I'utilisateur).

ATTENTION : Ne jamais effectuer de modification du produit, celle-ci risque d‘avoir pour conséquence la
détérioration du produit et la réduction de sa capacité a fonctionner. Veillez a ce que les marques sur le produit
restent lisibles pendant toute la durée de son utilisation.

GARANTIE :

Le FABRICANT offre 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication. La garantie ne s’applique
pas aux défauts occasionnés par I'usure normale, une négligence, une manipulation incompétente, une utilisation
inadéquate, des adaptations interdites ou de mauvaises conditions de stockage. Les accidents, les dommages, les
négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de celles pour lesquelles il a été congu ne sont pas
couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des dommages, qu’ils soient directs, indirects ou fortuits, liés a
I'utilisation de nos produits ou réultant de celle-ci.
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Nederlands

Gebruiksaanwijzing

Gebruik de carabiner niet zonder zorgvuldig de gebruiksaanwijzing te lezen. Gebruik dit product alleen voor doelen
waarvoor het bestemd is en met inachtneming van de normen en regels in verband met de arbeidsveiligheid en
sportactiviteiten. Dit product is bedoeld om de gebruiker te beschermen tegen het risico van vallen van hoogte. Dit
product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en/of professioneel geschoolde persoon of door iemand
onder permanent toezicht van een dergelijke persoon. Lichamelijke, medische en geestelijke conditie is belangrijk
voor een veilig gebruik van het product bij een normale toepassing of in noodgevallen. A hasznalati utmutatét a
felhasznal6 részére azon orszag nyelvén kell atadni, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

Waarschuwing: Ondanks alle bemoeienissen, laboratoriumproeven, controles, gebruiksaanwijzingen en
normen is het niet altijd mogelijk na te bootsen, wat er werkelijk in de praktijk gebeuren gaat; daarom kunnen
de resultaten bij het gebruiken van de producten in de praktijk zeer verschillend zijn. De beste manier van
leren is het continueel oefenen onder de toezicht van de gekwalificeerde en geschoolde instructeurs.

De gebruiksaanwijzing laat verschillende mogelijkheden van het gebruiken zien (combineren van verschillende
onderdelen van de uitrusting). In de gebruiksaanwijzing staan slechts enkele voorbeelden van foutief gebruik.
Gebruik daarom de carabiner precies volgens de gebruiksaanwijzing. Foutief gebruik kan ernstige schade of zelfs
dood tot gevolg hebben. De gebruiker is zelf volledig verantwoordelijk voor het gebruiken van het product. Indien de
gebruiker dit risico of deze verantwoordelijkheid niet kan of wil accepteren, moet hij het product liever niet gebruiken.
Indien je twijfelt, contacteer de producent.

LET OP: Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de gehele gebruiksaanwijzing doorlezen, met de
mogelijkheden en de beperkingen van het product en de ermee gekoppelde risico’s kennis maken.

GEBRUIK

Controleer altijd dat er op het lichaam van de carabiner, slot, slotscharnier en zekering geen barsten, deformatie of
corrosie zichtbaar zijn. Open de grendel en controleer of hij bij het losmaken automatisch sluit. Functie van het slot
mag door geen vreemde voorwerpen (modder, steentje etc.) belemmerd worden.

Controleer altijd of het product goed met het volgende element van je uitrusting samenwerkt waaraan het verbonden
is (aangezien de vorm en maat etc.). In het andere geval kan het product ongunstig het gebruiken van uw uitrusting
beinvioeden. Afzonderlijke elementen kunnen uitelkaar vallen of ze kunnen beschadigd raken (bv. bij het binden van
de carabiner aan een te sterke band kan de vastheid ervan beperkt worden). Indien je twijfelt aan de compatibiliteit
van de afzonderlijke elementen van je uitrusting, neem contact met de producent op.

Het product mag gebruikt worden bij de temperaturen tussen -40°C en +80°C. Bescherm het product tegen contact
met chemicalién.

Koppelingen met een zelf vergrendelend slot en een handmatig vergrendeld slot moeten vooral daar worden gebruikt,
waar de gebruiker ze minder vaak aan- en loskoppelt.

Materialen: aluminiumlegering, roestvrij staal

LET OP: doe nooit de carabiner open als hij belast wordt. Vermijd contact van dit product met grove oppervlaktes en
scherpe randen. Gebruikers die dit product in de hoogte of in de diepte gebruiken, moeten gezond zijn.

LET OP: de lengte van de carabiner moet in acht worden genomen in het gebruikte valopvangsysteem. De gebruiker
moet over een noodplan beschikken, waarin alle noodsituatie inbegrepen zijn.

ONDERHOUD

De gebruiker hoeft geen speciale onderhoud te doen. Het product moet alleen gereinigd en gesmeerd worden. Spoel
het product in lauw zoet water af. Laat het afdrogen buiten bereik van directe warmtebronnen. Smeer herhaaldelijk
de bewegende onderdelen met olie met toegevoegde silicone. Vermijd contact van textielonderdelen met de olie. In
geval van contact met zout water moet je het product afspoelen (zie boven).

Desinfectie: dompel het product gedurende een uur onder in lauw water met een extra ontsmettingsmiddel dat
quaternaire ammoniumzouten bevat, spoel het af met drinkwater, laat het afdrogen en smeer het in.

Bewaring: Leg het product na reinigen, afdrogen en smeren afzonderlijk op een droge, koude en donkere plaats
(vermijd het UV stralen), die chemisch neutraal is (mijd vooral zoute omgeving) en zich buiten bereik van scherpe
kanten, warmtebronnen, vocht en corrosie veroorzakende stoffen of andere schadelijke voorwaarden bevindt.

Niet in natte toestand bewaren!
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Buitengebruikstelling van het product: sommige uitzonderlijke situaties kunnen al na het eerste gebruik tot
onmiddellijke buitengebruistelling van het product leiden afhankelijk van het type, de intensiteit en de omgeving
waarin het product wordt gebruikt (vervuilde omgeving, zee, scherpe kanten, hoge temperaturen, chemicalién etc.)
Het product moet buiten gebruik gesteld worden indien:

- het aan een hevige stoot of een zware belasting blootgesteld werd

- het tijdens een periodieke controle afgekeurd is

- u aan de betrouwbaarheid ervan twijfelt

- u de volledige gebruiksgeschiedenis niet kent

- het verouderd wordt ten opzichte van voorschriften, normen, technieken en compatibiliteit met andere
inrichtingen e.d.

Levensduur en controles

De levensduur van puur metalen producten is door werking, slijtage, deformatie en oxidatie (corrosie) beperkt. Indien
een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is, mag ze aanbevelen het
product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.

Metalen producten en plastic producten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door
de producent of door de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige
constructies door te voeren (verder alleen “bevoegde persoon”), zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze
controles moeten ook in geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving,
mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden.

LET OP: doe geen aanpassingen aan het product, waardoor het vernietigd kan worden of waardoor de werking
beperkt zou kunnen raken. Let erop, dat de markering op het product tijJdens de gehele levensduur ervan leesbaar
blijft.

GARANTIE

DE PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op alle productie- en materiaalgebreken. De garantie heeft geen betrekking
op gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade
veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product en verder door verboden aanpassingen en verkeerde
bewaring. Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor de carabiner niet bestemd is worden door de garantie
niet gedekt.

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van
het product samenhangt of een gevolg ervan is.
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Hrvatski

Naputak za uporabu

Nemoijte koristiti karabinu prije nego paZljivo procitate upute za uporabu. Proizvod koristite samo u svrhe za koje je
namijenjen s obzirom na norme i uredbe glede sigurnosti na radu i sportskih aktivnosti. Ovaj je proizvod namijenjen
zastiti korisnika od rizika pada s visine. Proizvod mogu koristiti samo obucéene i/ ili na drugi nacin kvalificirane osobe
ili korisnik mora biti pod izravnim nadzorom obucenih i / ili na drugi nacin kvalificiranih osoba. Fizi¢ka, zdravstvena i
mentalna kondicija vazna je za sigurnu uporabu proizvoda u normalnom i hithom rezimu. Upute za koriStenje moraju
biti korisniku na raspolaganju na jeziku drzave u kojoj ¢e se oprema Koristiti.

Upozorenje: unato¢ svim naporima, laboratorijskom ispitivanju, provjeri, naputku za uporabu i normama nije
uvijek moguce navesti to Sto se stvarno dogada u praksi, tako da rezultati koji proistjecu uslijed uporabe
proizvoda pod uvjetima u stvarnom zivotu ponekad mogu biti potpuno drukg¢iji. Najbolji na¢in obuke je stalna
praksa pod nadzorom struénih i obuéenih instruktora.

Naputak pokazuje raznolike moguénosti koristenja (spajanje pojedinih dijela opreme). U naputku se ne nalaze sve
moguénosti nepravilnog koristenja. Stoga karabinu koristite samo to¢no prema naputku. Nepravilno kori§tenje moze
uzrokovati ozbiljne povrede ili smrt. Za koriStenje proizvoda odgovornost snosi korisnik. Ukoliko korisnik ovu €injenicu
ne moze ili ne Zeli prihvatiti, proizvod ne bi trebao koristiti. U slu€aju sumnje obratite se proizvodadu.

PAZNJA: prije uporabe potrebno je prousiti cijeli naputak, uvjezbati pravilno koristenje proizvoda, upoznati njegove
moguénosti i ograni€enja njegove uporabe te prihvatiti rizike u svezi koridtenja istog.

PRIMJENA

Prije svake uporabe provjerite da li na tijelu karabine, bravi ili osiguranju ne postoje tragovi deformacije, korozije ili
pukotine. Otvorite bravu i prekontrolirajte da li e se pri oslobadanju karabina automatski zatvoriti i zaklju¢ati. Funkciju
brave ne smije sprjeCavati nikakva necisto¢a (ostatci pijeska, kamengiéi, blato i sl.).

Uvjerite se da li je proizvod kompatibilan s drugim dijelovima opreme na koju je povezan (po obliku, veli€ini i sl.). U
protivnhom proizvod moze utjecati na sigurno koridtenje vase opreme. MoZe doci do slu€ajnog razdvajanja pojedinih
elemenata ili o8tecenja (npr. u slu¢aju spajanja karabine za priliéno ¢vrsto uze dolazi do ograni€enja njene &vrstoce).
Ukoliko niste sigurni s kompatibilno$¢u pojedinih dijelova vaSe opreme, obratite se proizvodacu.

Proizvod se moze koristiti na temperaturama od -40 ° C do + 80 ° C. Zastitite proizvod od kontakta s kemikalijama.
Spojnice sa samoblokirajuéom bravom i ruéno zaklju¢anom bravom prikladne su za upotrebu, posebno tamo gdje ih
korisnik rijede spaja i odspaja.

Materijali: aluminijska legura, nehrdajuci Celik.

PAZNJA: nikada nemojte karabinu otvarati dok je optereéena. Sprijedite kontakt ovog proizvoda s grubim
povrSinama i ostrim rubovima. Korisnici koji proizvod koriste na visinama i u dubinama moraju imati dobro zdravlje.
PAZNJA: duljina karabine mora se uzeti u obzir u sustavu zadrzavanja pada. Korisnik mora imati na raspolaganju
plan spaSavanja u kojem c¢e biti sve nuzne situacije.

ODRZAVANJE

Korisnik ne mora vrsiti nikakvo posebno odrzavanje. Samo je potrebno ¢€iSéenje i podmazivanje. Proizvod se ispire
u mlakoj slatkoj vodi. Ostavite da se osuSi izvan dosega izravnih izvora topline. Za podmazivanje kliznih dijelova
koristite ulje na bazi silikona. SprijeCite kontakt ulja s tekstilnim dijelovima proizvoda. U slu¢aju kontakta sa slanom
vodom potrebno je ispirati (vidi gore).

Skladistenje: nakon CiS¢enja, suSenja i podmazivanja skladistite proizvod pojedinaéno na suhom, hladnom i tamnom
mjestu (izbjegavajte utjecaje UV zracenja) na mjestu koje je kemijski neutralno (jasno izbjegavajte slano okruzenje)
i nalazi se na dovoljnoj udaljenosti od: oStri rubovi, izvori topline, vlaga, korozivne tvari ili drugi moguci Stetni uvjeti.
Proizvod ne cuvajte u mokrom stanju!

Dezinfekcija: uronite proizvod jedan sat u mlaku vodu s dodatnim dezinficijensom koji sadrzi kvaterne amonijeve
soli, isperite ga pitkom vodom, ostavite da se osusi i namatzite.

Uklanjanje proizvoda: Neke iznimne situacije mogu rezultirati trenutnim uklanjanjem proizvoda nakon prve
upotrebe, ovisno o vrsti, intenzitetu i okoliSu u kojem se proizvod koristi (zagadeni okoli§, morski okolis, ostri rubovi,
visoke temperature, kemikalije itd.).

Proizvod se mora baciti ako:

- Bio je izloZen jakom padu ili velikom opterecenju.

- Nece se podvrgavati povremenom pregledu
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- Ako sumnjate u njegovu pouzdanost
- Ne znate njegovu cjelovitu povijest upotrebe
- Zastarijeva zbog zakona, tehnic¢kih standarda ili kompatibilnosti s drugom opremom itd.

Vijek trajanja i pregledi

Cisti metalni proizvodi imaju ogranigeni vijek trajanja funkcionalnosti, habanja, deformacije i oksidacije (korozije).
Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da takav proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenoj odgovornosti
je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja jo$ nije istekao.

Ciste proizvode od metalabarem 1 puta za 12 mjeseci mora provijeriti proizvodaé ili osoba ovlastena za kontrole
OOP kategorije lll. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), kao npr. IRATA i SPRAT
LEVEL 3 itd. Ove kontrole trebale bi se vrsiti i u slu¢aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina,
mehanicko ostecenje ili sumnja korisnika).

PAZNJA: nemojte na proizvodu vréiti nikakve popravke, moglo bi doéi do unistenja i smanjenja funkcionalnosti
proizvoda. Vodite ratuna da su oznake proizvoda Citljive po cijeli vijek trajanja.

JAMSTVO:

PROIZVODAC pruza jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i gre$ke u proizvodniji. Jamstvo se ne odnosi
na nedostatke uzrokovane uobi¢ajenim troSenjem, zbog nepaZljivosti, nestru¢nog rukovanja ili neispravne uporabe
te uslijed vrSenja preinaka i loSeg skladiStenja. Nezgode, Stete, nepaZljivost i drukéija uporaba nego za koje je
karabina namijenjena nisu obuhvacene u jamstvu.

PROIZVODAC nije odgovoran za izravne, neizravne ili slu¢ajne Stete uzrokovane koriStenjem proizvoda nastale
uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.
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Italiano

Istruzioni d'uso

Non utilizzare il moschettone senza aver letto con attenzione le presenti istruzioni. Utilizzare il prodotto
esclusivamente ai fini, per cui & destinato con riguardo alle normative e alle disposizioni in materia di sicurezza sul
luogo di lavoro e delle attivita sportive. Il presente prodotto € destinato alla protezione dell'utilizzatore contro le cadute
dall'alto. Il prodotto deve essere utilizzato solo dalle persone debitamente istruite ed addestrate altrimenti I'utente
deve essere sotto il controllo diretto di una persona istruita ed addestrata. Le condizioni fisiche, mediche e mentali
sono importanti per 'uso sicuro del prodotto in modalita normale e di emergenza. Le istruzioni d'uso devono essere
consegnate all'utente nella lingua del paese in cui deve essere utilizzato il dispositivo.

Avvertenza: malgrado ogni sforzo, prove di laboratorio, controlli, istruzioni per I'uso e norme, non é sempre
possibile riprodurre i fatti che si verificano nella prassi, percio i risultati risultanti dall'uso dei prodotti nelle
condizioni reali possono essere a volte completamente diverse. Il miglior modo di istruzione é la pratica
costante sotto continuo controllo di un istruttore qualificato e istruito.

Le istruzioni mostrano i vari modi dell'uso (collegamento di singoli elementi dell'attrezzatura). Nelle istruzioni sono
riportati solo alcuni esempi dell'uso scorretto. Percio utilizzare il moschettone solo esattamente secondo le istruzioni.
L'uso scorretto pud condurre alle lesioni gravi o alla morte. L'utilizzatore & responsabile dell'uso del prodotto. Se
l'utente non sia in grado o non pud accettare questo fatto, non dovrebbe utilizzare questo prodotto. Nel caso di dubbi
contattare il produttore.

ATTENZIONE: prima dell'uso & necessario studiare attentamente le istruzioni, esercitare I'uso corretto del prodotto,
prendere conoscenza delle sue possibilita e restrizioni nel suo uso e accettare i rischi collegati con il suo uso.

uso

Prima di ogni uso controllare, se sul corpo del moschettone, della chiusura o sul dispositivo di sicurezza non siano i
segni di deformazione, corrosione o rottura. Aprire la chiusura e controllare, se il moschettone all'apertura si chiuda
e fissa automaticamente. Il funzionamento della chiusura non deve essere otturato da nessuna impurezza (residui
di sabbia, pietrine, fango, ecc.).

Accertarsi che il prodotto sia compatibile con altri elementi della vostra attrezzatura, a cui & collegato (con forma,
dimensioni, ecc.). In caso contrario il prodotto potrebbe incidere negativamente sull'uso sicuro della vostra
attrezzatura. Pud verificarsi lo sganciamento casuale dei singoli elementi o il loro danneggiamento (p. es. nel caso
del fissaggio del moschettone alla cinghia troppo robusta si verifica la restrizione della rigidezza). Se non avete
certezza sulla compatibilita dei singoli elementi della vostra attrezzatura, contattare il produttore.

Il prodotto deve essere utilizzato alle temperature da -40°C a +80°C. Proteggere il prodotto dal contatto con le
sostanze chimiche.

E opportuno utilizzare i giunti con la chiusura di bloccaggio automatica e con la chiusura di bloccaggio manuale
soprattutto laddove I'utilizzatore li collega e scollega meno frequentemente.

Materiali: lega d'alluminio, acciaio inossidabile.

ATTENZIONE: non aprire mai la carabina nel corso del suo carico. E necessario evitare il contatto di questo prodotto
con i materiali abrasivi e le parti taglienti. Gli utilizzatori che usano il prodotto nelle altezze e nelle profondita devono
essere in condizioni di salute adeguate.

ATTENZIONE: La lunghezza del moschettone deve essere adeguata al sistema di arresto caduta utilizzato.
L'utilizzatore deve avere il piano di salvataggio, che deve tener conto di tutte le situazioni di emergenza.

MANUTENZIONE

L'utilizzatore non deve effettuare alcuna manutenzione straordinaria. E necessario effettuare solo la pulizia e la
lubrificazione. Lavare il prodotto con l'acqua dolce tiepida. Lasciatelo asciugarsi fuori dalle fonti dirette di calore. Per
la lubrificazione delle parti mobili usare I'olio a base di silicio. Evitare il contatto dell'olio con le parti tessili del prodotto.
Nel caso di contatto con l'acqua salata & necessario effettuare il risciacquo (vedi sopra).

DISINFEZIONE

Per la disinfezione dei connettori (moschettoni) usare un disinfettante a base di Sali di ammonio quaternario. Diluire
la quantita necessaria del disinfettante nell’acqua pulita di max. 20°C. Lasciare il prodotto in ammollo in questa
soluzione per un’ora. In seguito sciacquarlo con acqua pulita e asciugare con un panno pulito.
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Stoccaggio: dopo la pulitura, l'asciugatura e l'ingrassaggio mettere gli attrezzi separatamente in un luogo asciutto,
fresco e scuro (protetto da radiazioni UV), chimicamente neutro (evitare assolutamente ambienti salini) lontano da
spigoli taglienti, fonti di calore, umidita, sostanze corrosive o altre possibili condizioni dannose.

Non immagazzinare gli attrezzi quando sono ancora umidi!

Eliminazione dall'uso del prodotto: Alcune situazioni eccezionali possono causare l'immediata eliminazione del
prodotto gia dopo il primo uso, il cid dipende dal tipo, intensita e ambiente in cui il prodotto viene utilizzato (ambiente
sporco, ambiente marino, spigoli taglienti, temperature alte, sostanze chimiche, ecc.).

Eliminare il prodotto se:

- € stato esposto alla caduta o al carico molto grande;

- non passa il controllo periodico;

- avete qualsiasi dubbi sulla sua affidabilita;

- la storia del suo uso & incerta;

- diventa obsoleto alla luce di legislativa, norme tecniche o conformita con gli altri attrezzi, ecc.

Durata e revisioni

| prodotti completamente metallici hanno durata determinata da funzionalita, usura, deformazione e ossidazione
(corrosione). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, & nella sua
competenza raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti metallici devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona autorizzata
al controllo di DPI categoria lll. Costruzioni semplici (di seguito persona autorizzata), p. es. IRATA e SPRAT LEVEL
3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico
aggressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente).

ATTENZIONE: evitare qualsiasi modificazioni sul prodotto, possono causare il danneggiamento e la riduzione della
funzionalita del prodotto. Controllare che la marcatura del prodotto resti leggibile per tutta la sua durata.

GARANZIA:

PRODUTTORE offre la garanzia di 3 anni per i difetti di produzione o di materiali. La garanzia non include difetti
causati dalla normale usura, negligenza, uso scorretto, modificazioni vietate e stoccaggio incorretto. La garanzia non
copre incidenti, danni, trascuratezza e il modo di uso per il quale il prodotto non sia destinato.

PRODUTTORE non ¢ responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante 'uso del presente prodotto.

22



R 5pre 0

Lietuviy

Naudojimo instrukcija

Karabino nenaudokite, kol atidZiai neperskaitysite naudojimo instrukcijos. Naudokite gaminj tik tokiems tikslams,
kuriems jis yra skirtas, atsizvelgiant j standartus ir reglamentus, susijusius su darbo sauga bei sporto veiklomis. Sis
gaminys skirtas apsaugoti vartotojg nuo kritimo i§ aukscio rizikos. Gaminj gali naudoti tik baige mokymo kursg ir
asmeny. Saugiam gaminio naudojimui tiek jprastu, tiek avariniu rezimu yra svarbi gera sveikata ir fiziné bei psichiné
badklé. Naudojimo instrukcija vartotojui turi bati pateikiama tos Salies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Ispéjimas: nezidrint visy pastangy, laboratoriniy bandymy, patikry, naudojimo instrukcijy ir standarty,
nejmanoma pateikti visko, kas i$ tikryjy jvyksta praktikoje, todél rezultatai, gaunami i§ gaminiy naudojimo
realaus gyvenimo salygomis gali kartais buti visiSkai kitokie. Geriausias apmokymo biidas yra nuolatiné
praktika, prizidrint kvalifikuotiems ir apmokytiems instruktoriams.

Instrukcija parodo jvairias naudojimo galimybes (atskiry jrangos daliy sujungimus). Instrukcijoje néra iSvardintos visos
neteisingo naudojimo galimybés. Todél karabing naudokite tiktai tiksliai pagal instrukcijg. Neteisingas naudojimas
gali baigtis rimta trauma arba mirtimi. UZ gaminio naudojimg yra atsakingas jo naudotojas. Jei naudotojas Sio fakto
nesugeba arba negali prisiimti, tegul gaminio nenaudoja. Kilus abejonéms, kreipkités j gamintojg.

DEMESIO: prie$ naudojant gaminj batina perskaityti visg instrukcija, praktigkai i§bandyti teisingg gaminio naudojima,
susipazinti su jo naudojimo galimybémis ir apribojimais ir prisiimti rizika, susijusig su jo naudojimu.

NAUDOJIMAS

PrieS naudodami kiekvieng kartg patikrinkite, ar ant karabino korpuso, uzrakto arba ant saugiklio néra deformacijos,
korozijos pozymiy arba jtrikimy. Atidarykite uzraktg ir patikrinkite, ar jj paleidus karabinas automatiSkai uzsidaro ir
uzsifiksuoja. Uzrakto funkcijai neturi trukdyti jokie neSvarumai (likes smélis, akmenukai, purvas ir pan.).

Jsitikinkite, kad gaminys yra suderintas su kitu Jdsy jrangos elementu, prie kurio yra prikabintas (forma, dydziu ir
pan.). Atvirk8Ciu atveju gaminys gali turéti neigiamos jtakos Jusy jrangos naudojimo saugumui. Gali atsitiktinai
atsikabinti atskiri tarpusavyje sujungti elementai arba jie gali bati sugadinti (pvz., jei karabinas prikabinamas prie
pernelyg storo dirZzo, sumazéja jo stiprumas). Jei nesate tikri dél atskiry Jusy jrangos elementy suderinamumo,
kreipkités j gamintoja.

Gaminj galima naudoti nuo -40°C iki +80°C temperaturoje. Saugokite gaminj nuo saly&io su chemikalais.

Jungtis su savaime uZsiblokuojan&iu uzraktu ir rankiniu bddu blokuojamu uZraktu tinka naudoti ypaé ten, kur
vartotojas jas reciau sujungia bei atjungia.

Medziagos: aliuminio lydinys, neradijantysis plienas.

DEMESIO: karabino niekad neatidarykite, esant jam apkrautam. Batina vengti §io gaminio kontakto su grubiais
pavirSiais ir astriomis briaunomis. Naudotojai, kurie Siuo gaminiu naudojasi aukstyje arba gylyje, turi bati gero
sveikatos bavio.

DEMESIO: naudojamoje kritimo sulaikymo sistemoje turi bati atsizvelgiama j karabino ilgj. Naudotojas turi turéti
gelbéjimo plang, kuris turi atsizvelgti j visas avarines situacijas.

PRIEZIORA

Naudotojas neprivalo atlikti jokios specialios priezidros. Reikia tik nuvalyti ir iStepti. Gaminj apiplaukite drungnu gélu
vandeniu. Palikite jj nudziati atokiai nuo tiesioginiy Silumos Saltiniy. Judamuyjy daliy tepimui naudokite alyva,
gaminamg silikono pagrindu. Stenkités, kad alyva nepatekty ant tekstiliniy gaminio daliy. Apliejimo siriu vandeniu
atveju reikia nuplauti (Zr. auksciau).

DEZINFEKCIJA
Jmerkite produtka j Siltg vandenj su amonio druska (20°C) ir palaikykite vieng valanda. ISskalaukite su $altu vandeniu
be jokiy chemikaly.

Laikymas: nuvalytg, i8dZiovintg ir iSteptg gaminj laikykite padétg atskirai sausoje, vésioje ir tamsioje (reikia saugoti
nuo UV spinduliuotés poveikio) vietoje, kuri yra chemiskai neutrali (bdtina vengti sdrios aplinkos), atokiai nuo astriy
krasty, Silumos Saltiniy, drégmés, korozijg sukelianéiy medziagy ar kity galimy kenksmingy salygy. Nelaikykite
padéto Slapio gaminio!
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Gaminio eksploatavimo pabaiga: kai kurios ypatingos situacijos gali reiksti gaminio eksploatavimo pabaigg iSkart
po pirmo panaudojimo, atsizvelgiant j produkto tipg, naudojimo intensyvumg ir aplinkg, kurioje gaminys naudojamas
(uztersta, jary klimato aplinka, astras krastai, aukStos temperatiros, chemikalai ir t.t.).

Gaminio eksploatavimas turi bati uzbaigtas, jeigu:

- gaminys buvo veikiamas sunkaus kritimo arba didelés apkrovos;

- nebuvo atlikta periodiné patikra;

- jei turite kokiy nors abejoniy dél jo patikimumo;

- nezinote visos jo naudojimo istorijos;

- gaminys tampa pasenusiu dél teisés akty, techniniy standarty galiojimo ar suderinamumo su kita jranga ir
pan.

Tarnavimo laikas ir apzitiros

Grynai metaliniy gaminiy tarnavimo laikas apribotas jy funkcionalumu, susidévéjimu, deformacija ir oksidacija
(korozija). Jei jgaliotas asmuo nustato, jog toks gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Grynai metaliniai gaminiai turi bati maziausiai 1 kartg per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto
atlikti paprastos konstrukcijos Il kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotas asmuo), tokiy
kaip pvz. IRATA ir SPRAT LEVELS3 ir t.t. Sios patikros turi bati atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas,
agresyvi cheminé aplinka, mechaninis sugadinimas, arba naudotojo abejoniy atveju).

DEMESIO: neatlikinékite jokiy gaminio perdarymuy, nes taip jis gali biti sugadintas ir gali pablogéti jo funkcija.
Stenkités, kad esantis ant gaminio Zyméjimas per visg gaminio tarnavimo laikg iSlikty jskaitomas.

GARANTIJA:

GAMINTOJAS suteikia gaminiui 3 mety garantijg medZiagos ir gamybos defektams. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems nuo jprasto susidévéjimo, neatsargumo, neprofesionalios priezilros arba neteisingo naudojimo, o taip
pat dél draudziamy atlikti perdarymy ir blogy laikymo sglygy. Nelaimingi atsitikimai, nuostoliai, neatsargumas ir
naudojimas tikslams, kuriems karabinas néra skirtas, Sia garantija néra padengti.

GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei uz atsitiktinius nuostolius, susijusius su gaminiy
naudojimu arba atsiradusius dél jy naudojimo.
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Latviski

LietoSanas pamaciba

Neizmantojiet karabini, ja neesat ripigi izlasijis lietoSanas pamacibu. Produktu izmantojiet tikai tadiem meérkiem,
kadiem tas paredzéts, nemot véra normas un noteikumus, kas attiecas uz darba dro$ibu un sporta aktivitatém. St
produkta uzdevums ir aizsargat ta lietotaju pret iespéjamu kritienu no augstuma. Produktu atlauts izmantot tikai
apmacrttam un/vai citadi kompetentam personam, vai ar lietotdjam jaatrodas tieSa apmacrtu un/vai citadi kompetentu
personu uzraudziba. Fiziskais, veselibas un garigais stavoklis ir svarigi produkta droSai izmanto$anai gan parastaja,
gan arkartas reZima. LietoSanas pamaciba lietotajam japiegada tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Bridinajums: neskatoties uz visiem centieniem, testiem laboratorija, kontrolem, lietoSanas pamacibam un
normam, ne vienmer ir iespéjams atspogulot to, kas patiesiba notiks prakseé, tapéc produktu lietoSanas Tstas
dzives apstaklos iznakums var but pilnigi citads. Vislabaka apmacibas forma ir pastaviga prakse kvalificétu
un apmacitu instruktoru uzraudziba.

Pamaciba attélo dazadas izmantoSanas iespéjas (atsevisku aprikojuma dalu savieno8anu). Pamaciba nav izsmeloSi
noraditas visas nepareizas izmantoSanas iespé&jas. Tapéc karabine jaizmanto precizi saskana ar pamacibu.
Nepareiza lietoSana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi. Atbildibu par produkta izmanto8anu nes lietotajs.
Ja lietotajs nesp@j vai nevar akceptét $o faktu, tam $o produktu nevajag izmantot. Saubu gadijuma sazinieties ar
razotaju.

UZMANIBU: pirms lieto$anas obligati jaizlasa visa pamaciba, jaiemacas pareizi lietot produktu, jaiepazistas ar ta
iespéjam un lietoSanas ierobeZojumiem, ka arT japienem risks, kas saistits ar ta izmantoSanu.

LIETOSANA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai uz karabines korpusa, aizdares mehanisma vai droSinataja nav deformacijas,
korozijas pazimes vai plaisas. Atveriet aizdares mehanismu un parbaudiet, vai, atbrivojot karabini, ta automatiski
aizveras un nofikséjas. Aizdares mehanisma darbibu nedrikst traucét nekadi netirumi (smilts atliekas, akmentini,
dubli u.tml.)

Parliecinieties, ka produkts sadarbojas ar to Jusu aprikojuma elementu, ar kuru tas ir sakabinats (formas, izméra
u.tml. zina). Pretéja gadijuma produkts var ietekmét Jasu aprikojuma droSu izmantoSanu. AtseviSki elementi var
nejausi atvienoties vai tikt bojati (piem., piestiprinot karabini parak biezai siksnai, tiek ierobezZota tas izturiba). Ja
neesat parliecinats par atseviSku sava aprikojuma elementu savietojamibu, griezieties pie razotaja.

Produktu ir atlauts izmantot temperattra no -40 °C no +80 °C. Sargat produktu no saskares ar kimikalijam.
Savienotajus ar automatiski blok&joSu slédzeni un manuali blok&jamu slédzeni ir vélams izmantot it Tpasi tur, kur
lietotajs pieslédzas vai atvienojas retak.

Materiali: aluminija sakauséjums, neriisoss térauds.

UZMANIBU: nekad neatveriet karabini bridi, kad ta ir noslogota. Jaizvairds no T produkta saskares ar raupjam
virsmam un asdm malam. Lietotajiem, kas So produktu izmanto augstuma un dziluma, jabat labam veselibas
stavoklim.

UZMANIBU: karabines garums janem véra izmantotaja kritiena uztverSanas sistéma. Lietotdjam jabut pieejamam
glabsanas planam, kura nemtas véra visas avarijas situacijas.

APKOPE

Lietotajam nav janodroSina nekada TpaSa apkope. NepiecieSama ir tikai tiriSana un ieelloSana. Produktu skalo
remdena saldident. Laujiet tam nozit vieta, kur nav tieSu siltuma avotu. Kustigo detalu iee|loSanai izmantojiet ellu
uz silikona bazes. Izvairieties no ellas saskares ar produkta auduma dalam. Ja uz produktu ir iedarbojies salstdens,
tas ir janoskalo (skat. ieprieks). Produktu uzglaba sausu tum$a un sausa vieta.

Dezinfekcija: iegremdgjiet produktu uz stundu remdena tdent, kam pievienots dezinfekcijas lTdzeklis, kas satur
Cetraizvietotos amonija salus, noskalojiet to dzeramaja adenr, laujiet tam nozat un ieellojiet to.

Uzglabasana: péc iztiri8anas, izzavésanas un iezieSanas novietojiet produktu atseviski sausa, vésa un tumsa vieta
(novérsiet UV starojuma iedarbibu), kas ir kimiski neitrala (viennozimigi izvairieties no salas vides) un atrodas
pietiekama attdluma no asam malam, siltuma avotiem, mitruma, korodéjosam vielam un citiem iesp&jamiem kaitigiem
apstakliem.

Neuzglabajiet produktu slapja stavokir!
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Produkta iznem$ana no ekspluatacijas: Dazas TpaSas situacijas var klat par iemeslu produkta iznems$anai no
ekspluatacijas jau péc pirmas lietoSanas, tas ir atkarigs no produkta lietoSanas veida, intensitates un vides
(piesarnota vide, juras vide, asas malas, augstas temperatiras, kimikalijas utt.).

Produkts jaiznem no ekspluatacijas, ja:

- tas paklauts smagam kritienam vai lielai slodzei;

- tam nav veikta periodiska apskate;

- jums radudas jebkadas Saubas par produkta uzticamibu;

- jus nezinat pilnigu produkta lietoSanas véesturi;

- produkts ir novecojis saskana ar tiesibu aktiem, tehniskajam normam vai vairs nav savietojams ar paré&jo
aprikojumu utt.

Darbmizs un apskates

Tira metala produktu darbmizu ierobezo funkcionalitate, nolietojums, deformacija un oksidacija (korozija). Ja
pilnvarota persona atklaj, ka $ads izstradajums nav piemérots turpmakai droSai izmantoSanai, tai ir tiesibas ieteikt
iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut arT vél nav beidzies tas darbmuizs.

Tira metala izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesSos japaklauj raZzotaja vai personas, kas pilnvarota veikt IlI
kategorijas vienkarSu konstrukciju, tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. llmena utt., IAL kontroli (turpmak teksta
pilnvarota persona) kontrolei. STs kontroles bitu javeic arT arkartas notikumu gadijuma (kritiens, kimiski agresiva
vide, mehanisks bojajums vai lietotaja Saubas).

UZMANIBU: neparveidojiet produktu, $adi varat padarit to nederigu un samazinat produkta funkcionalitati.
Rapéjieties par to, lai uz produkta esosie apzimé&jumi visa ta darbmiza laika bGtu salasami.

GARANTIJA:

RAZOTAJS materiala defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas lietoSanas dél, ka arT aizliegtu
modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata. ST garantija nesedz negadijumus, zaudéjumus, nevéribu un tadu
izmanto$anu, kadai Sis produkts nav paredzéts.

RAZOTAJS neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejausiem zaudéjumiem, kas ir saistiti ar produktu izmanto$anu vai
radusies tas rezultata.
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Magyar

Hasznalati utasitas

Ne hasznalja a karabinert anélkil, hogy elézetesen figyelmesen elolvasta volna a hasznalati utasitast. A terméket
kizérélag rendeltetésszerlien haszndlja, figyelembe véve a munkabiztonsagi és sporttevékenységekkel kapcsolatos
szabvanyokat és eléirasokat. A termék rendeltetése megoévni a felhasznaldt a magasbdl torténd leesés kockazatatol.
A terméket kizarélag betanitott és/vagy mas maédon megfeleléen képzett személyek hasznalhatjak, vagy a termék
felhasznaldjat betanitott és/vagy mas modon megfeleléen képzett személynek kell feliigyelnie. A termék normal és
vészhelyzeti biztonsagos hasznalatahoz fontos a jo fizikai, egészségligyi és mentalis alloképesség. A hasznalati
Utmutatét a felhasznald részére azon orszag nyelvén kell atadni, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

Minden laboratériumi vizsgalat, ellendrzés, hasznalati utmutaté és szabvany ellenére nem mindig
reprodukalhaté minden gyakorlati helyzet, igy a termék valds életben el6fordulé hasznalatabol kovetkez6
eredmények némely esetekben teljesen eltéréek is lehetnek. Az oktatas legjobb médja a szakképzett és
kvalifikalt oktatok folyamatos felligyelete melletti gyakorlatszerzés.

A haszndlati atmutaté a felhasznalas kulonb6zd lehetéségeit mutatia (a felszerelés egyes részeinek
Osszekapcsolasa) A hasznalati Gtmutaté nem sorolja fel a helytelen hasznalat 6sszes lehetéségét. Ezért a karabinert
kizardlag a hasznalati utmutatéban feltintetett médon haszndlja. A helytelen hasznalat sulyos séruléseket vagy akar
halalt is okozhat. A termék hasznalataért a felhasznal6 viseli a felel6sséget. Amennyiben a felhasznalé e tényt nem
kivanja vagy tudja elfogadni, ne hasznalja a terméket. Kétségek esetén vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.

VIGYAZAT:hasznalatba vétel elétt elengedhetetleniil fontos az egész hasznalati Utmutaté attanulmanyozasa, a
termék helyes hasznalatanak begyakorlasa, a termék altal nyujtott lehetéségek és a korlatozasok megismerése,
valamint a hasznalataval kapcsolatos kockazatok felvallalasa.

HASZNALAT

Minden hasznalat el6tt ellenérizze le, hogy a karabiner testén, a zaron vagy a nyelven nem lathaték-e deformaciéra,
rozsdasodasra vagy repedésekre utald jelek. Nyissa ki a zarat, és ellenérizze le, hogy elengedéskor a karabiner
automatikusan zar és biztosit. A zar helyes mikédését semmilyen szennyez6dés (homokmaradvany, kavics, sar
stb.) nem akadalyozhatja.

Ellendrizze le, hogy a termék (formai kialakitasaban, méretében stb.) illeszkedik a felszerelés kdvetkez6 eleméhez,
amelyhez kapcsolddik, és egyuttm(ikddik azzal. Ellenkez8 esetben a termék negativan befolyasolhatja a felszerelése
biztonsagos hasznalatat. Az egyes elemek nemkivanatos szétkapcsolasa vagy megsérilése kdvetkezhet be (pl. ha
a karabinert tulsagosan erés hevederhez csatlakoztatjak, az korlatozza a szilardsagat.) Amennyiben nem biztos
benne, hogy a karabiner megfeleléen illeszkedik a felszerelése tobbi eleméhez, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.
A termék -40°C és +80°C kdzotti hémérséklet-tartomanyban hasznalhaté. Ovja a terméket vegyszerektdl.

Az onzard, illetve a kézi reteszelésii csatlakozok hasznalata kiléndsen ott javasolt, ahol a felhasznalé ritkabban
csatlakoztatja, illetve kapcsolja szét 6ket.

Anyagok: aluminiumétvozet, rozsdamentes acél.

VIGYAZAT: soha ne nyissa ki a karabinert, amig terhelt allapotd. El kell keriilni a termék érintkezését durva
feluletekkel és éles élekkel. A terméket magasban és mélyben hasznalé személyeknek ehhez megfelel6 egészségi
allapottal kell rendelkeznitik.

VIGYAZAT: a karabiner hosszat figyelembe kell venni az alkalmazott zuhanasfelfogé rendszer keretén beliil. A
felhasznal6 koteles az 6sszes lehetséges vészhelyzetet tartalmazd mentési tervvel rendelkeznie.

KARBANTARTAS

A termék nem igényel semmilyen specialis karbantartast a felhasznal6 részérél. A terméket kizardlag tisztitani és
kenni kell. A terméket langyos édesvizben dblitse le. H6forrasoktél tavol szaritsa meg. Az egyes mozgo alkatrészek
kenéséhez hasznaljon szilikon alapu olajokat. El6zze meg az olaj és a termék textil részeinek érintkezését. Sés
vizzel val6 érintkezés esetén Oblitse le a terméket (Iasd fent). A szaraz terméket s6tét, szaraz helyen tarolja.

Fert6tlenités
Oldjon fel langyos vizben (max. 20°C) negyedrész ammodnium sot tartalmazé fert6tlenitét és egy éran at aztassa
benne aszkdzt. Ivovizzel dblitse le és tiszta ronggyal t6rdlje szarazra.

Tarolas: a tisztitast, szaritast és kenést kdvetben helyezze a terméket szaraz, hivos és sotét (kerilje az UV-
sugarzast) kémiailag semleges helyiségbe (hatarozottan kerilje a sos kdrnyezetet), tavol minden éles éltél,
héforrastol, nedvességtol, rozsdasodast elésegité anyagtdl és minden mas, potencialisan karos kihatasu tényez6tél.
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Ne raktarozza el a terméket, amig nedves!

A termék leselejtezése: A termék tipusanak, valamint a hasznalat intenzitasanak és kérnyezetének (szennyezett
koérnyezet, tengeri kdrnyezet, éles szélek, magas hémérséklet, vegyszerek stb.) fliggvényében egyes kivételes
esetekben a terméket mar az elsé hasznalatot kovetéen le kell selejtezni.

A terméket le kell selejtezni, ha:

- Komolyabb esésnek vagy sulyos terhelésnek lett kitéve.

- Nem felel meg az idészakos ellenérzés kdvetelményeinek

- Barmilyen kétségei vannak a megbizhatésagaval kapcsolatosan.

- Nem ismeri a hasznalata 6sszes el6zményét

Ha a jogszabalyok, miszaki el6irasok vagy mas eszkdzokkel valéo kompatibilitas, stb. terén elavul.

Elettartam és ellenérzések

A tiszta fém termékek élettartamat hasznalat, kopas, deformaciok és oxidaldédas (rozsdasodas) befolyasolja. Ha a
jogosult személy a terméket nem talalja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznalatara, jogosult javaslatot tenni a
termék tovabbi felhasznalasbdl valé kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha annak élettartama még nem
jartle.

A tiszta fém termékeketlegkevesebb 12 havonta 1x le kell ellendriztetni a gyartéval vagy OOP kategoria |l
egyszer( szerkezetek ellenérzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy®), pl. IRATA és SPRAT
LEVEL 3 stb. Ezekre az ellen6rzésekre kuldnleges események esetén (lezuhanas, agressziv vegyi kdrnyezet,
mechanikus sérulés vagy a felhasznalo kétségei) is szikség van.

VIGYAZAT: ne végezzen a terméken semmilyen atalakitasokat, ellenkezé esetben a termék mikodésképtelenné,
vagy korlatozottan mikodéképessé valhat. Ugyeljen arra, hogy termék jeldlése annak egész élettartam alatt
olvashat6 maradjon.

JOTALLAS

A GYARTO 3 év jotallast nyujt minden termék- és gyartasi hibara. A j6tallas nem vonatkozik a standard kopas,
gondatlansag, szakszeriitlen hasznalat, helytelen kezelés, tovabba nem engedélyezett atalakitdsok és rossz tarolas
okozta hibakra. A jotallds nem vonatkozik a karabiner nem rendeltetésszerl hasznélata esetén fellépd balesetekre,
karokra, gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem felel a termék hasznalataval dsszefiiggd, vagy annak kévetkezményeként fellépd kozvetlen,
kozvetett vagy véletlenszer( karokért.
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Polski

Instrukcja obstugi

Nie uzywaj karabinka bez doktadnego zapoznania sie z instrukcjg obstugi. Korzystaj z wyrobu tylko w celach, do
ktérych jest przeznaczony, pamietajgc o normach i rozporzgdzeniach dotyczgcych bezpieczenstwa pracy i
aktywnosci sportowej. Wyréb ten jest przeznaczony do ochrony uzytkownika przed niebezpieczehstwem upadku z
wysokosci. Wyréb moze by¢ uzywany wytgcznie przez osoby przeszkolone i/lub posiadajgce odpowiednie
kompetencje, albo uzytkownik musi znajdowacé sie pod bezposrednim nadzorem oso6b przeszkolonych i/lub
posiadajgcych odpowiednie kompetencje. Sprawnos¢ fizyczna, kondycja zdrowotna i psychiczna sg wazne dla
bezpiecznego uzytkowania wyrobu w normalnych warunkach i w trybie awaryjnym. Instrukcja uzytkowania musi by¢
dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktérym sprzet bedzie uzywany.

Uwaga: mimo préb dokonywanych w laboratoriach, kontroli, istnienia instrukcji obstugi i norm, niemozliwe
jest symulowanie wszystkich realnych sytuacji, wiec efekty stosowania produktéw w naturalnych warunkach
moga by¢ czasami zupetnie inne niz oczekiwane. Najlepsza forma nauki jest regularna praktyka pod dozorem
wykwalifikowanych instruktoréw.

Instrukcja pokazuje réozne mozliwosci uzycia (faczliwosé poszczegdlnych elementéw osprzetu). W instrukcji nie
podano jednak wszystkich opcji niewtasciwego uzytkowania. Z tej przyczyny z karabinka nalezy korzystaé, stosujac
sie doktadnie do zalecen instrukcji. Niewtadciwe uzytkowanie moze doprowadzi¢ do powaznego zranienia lub
Smierci. Odpowiedzialno$¢ za korzystanie z wyrobu ponosi uzytkownik. Jezeli uzytkownik nie jest w stanie lub nie
moze tego zaakaceptowaé, nie powinien uzywac¢ produktu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
producentem.

UWAGA: przed uzyciem trzeba doktadnie przeczytaé catg instrukcje, przec¢wiczyé wtasciwe korzystanie z produktu,
zapozna¢ sie z mozliwosciami oraz ograniczeniami uzycia oraz zaakaceptowac ryzyko zwigzane ze stosowaniem
wyrobu.

SPOSOB UZYCIA

Przed kazdym uzyciem sprawdzaj, czy na korpusie karabnka, zamka lub na zabezpieczeniu nie znajdujg sie slady
deformacji, korozji badz pekniecia. Otworz zamek i sprawdz, czy podczas luzowania karabinek automatycznie
zamknie sie i zabezpieczy. Dziatania zamka nie moga blokowa¢ Zzadne zanieczyszczenia (resztki piasku, kamyki,
btoto itp.).

Upewnij sie, ze wyrdb wspotdziata z pozostatymi elementami Twojego osprzetu, do ktdrego jest doczepiony (ksztaft,
rozmiar itp.). W przeciwnym razie produkt mégtby mie¢ wptyw na poziom bezpieczenstwa uzytkowania catosci. Moze
bowiem doj$¢ do przypadkowego rozigczenia sie poszczegdlnych elementéw lub ich uszkodzenia (np. w razie
przymocowania karabinka do zbyt silnego paska dojdzie do ograniczenia wytrzymatosci tego pierwszego). Jezeli nie
jestes pewny, czy da sie taczy¢ ze sobg konkretne elementy Twojego wyposazenia, skontaktuj sie z producentem.

Wyréb moze by¢ stosowany w temperaturach od -40°C do +80°C. Chroni¢ wyréb przed kontaktem z chemikaliami.
Sprzegta z blokadg blokujgcg automatycznie i blokadg zablokowang recznie powinny by¢ uzywane szczegdlnie w
miejscach, gdzie uzytkownik faczy je i roztgcza rzadzie;.

Materiaty: stop aluminium, stal nierdzewna.

UWAGA: nigdy nie otwieraj karabinka, kiedy jest obcigzony. Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, by dochodzito do
kontaktu produktu z szorstkimi powierzchniami i ostrymi krawedziami. Uzytkownicy, ktorzy korzystajg z wyrobu na
duzych wysokos$ciach i gtebinach, muszg by¢ w dobrym stanie zdrowotnym.

UWAGA: dtugos¢ karabinka nalezy wzig¢ pod uwage w wykorzystywanym uktadzie asekuracyjnym podczas
odpadniecia. Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy, ktéry zawierat bedzie wszystkie awaryjne sytuacje.

KONSERWACJA

Uzytkownik nie musi przeprowadza¢ zadnych specjalnych czynnosci konserwacyjnych. Konieczne jest tylko
czyszczenie i smarowanie. Wyréb nalezy obmy¢ w letniej, stodkiej wodzie. Nastepnie trzeba go pozostawi¢ do
wyschniecia, ale poza zasiegiem bezposredniego zrédta ciepta. Do smarowania ruchomych czesci uzywaj oleju na
bazie silikonu. Nie dopuszczaj do kontaktu oleju z tekstylnymi elementami produktu. W przypadku zalania stong
woda, nalezy produkt optukac (zob. wyzej).

DEZYNFEKCJA
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Nalezy rozpuscic¢ srodek do dezynfekcji zawierajgcy poczwdrne sole amonowe w cieptej wodzie (maksymalnie 20°C),
a nastepnie zanurzy¢ urzgdzenie w rozworze na godzine. Po tym czasie nalezy je wyciggnaé, optukaé pitng wodg i
osuszyé czystg szmatka.

Przechowywanie: po wyczyszczeniu, wysuszeniu i posmarowaniu umies¢ wyréb w suchym, chtfodnym i ciemnym
miejscu (zapobiegaj skutkom oddziatywania promieniowania UV), ktére jest neutralne pod wzgledem chemicznym
(zdecydowanie unikaj stonego $srodowiska) i znajduje sie w wystarczajgcej odlegtosci od ostrych krawedzi, zrédet
ciepta, wilgoci, substancji korozyjnych lub innych mozliwych szkodliwych warunkéw.

Nie nalezy przechowywaé wyrobu w stanie mokrym!

Wycofanie wyrobu z uzytkowania: Niektére wyjgtkowe sytuacje mogg spowodowaé¢ natychmiastowe wycofanie
wyrobu po pierwszym uzyciu, zalezy to od rodzaju, intensywnosci i srodowiska, w ktérym wyréb jest uzywany
(zanieczyszczone $rodowisko, srodowisko morskie, ostre krawedzie, wysokie temperatury, chemikalia itp.).

Wyréb nalezy wycofac z uzytkowania jezeli :

- Zostat narazony na ciezki upadek lub duze obcigzenia.

- Nie przejdzie badania okresowe.

- Jezeli masz jakiekolwiek watpliwosci dotyczace jego niezawodno$ci.

- Nie znasz jego petnej historii uzytkowania.

- Stanie sie przestarzatym w odniesieniu do przepiséw, norm, technik lub kompatybilnosci z innym sprzetem

Zywotnos$é produktu i przeglady

Wyroby wykonane wytgcznie z metalu majg okres zywotnosci ograniczony przez czas sprawnego dziatania, zuzycie,
deformacje i korozje. Jezeli uprawniona osoba stwierdzi, iz wyrdb nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania,
ma prawo zaleci¢ zaprzestanie korzystania z produktu, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci wyrobu.
Produkty metalowe muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe
uprawniong do kontroli SOI kategorii Ill — proste konstrukcje (dalej jako osoba uprawniona), np. IRATA i SPRAT
LEVEL 3 itd. Kontrole tego typu nalezy réwniez przeprowadza¢ w razie wyjgtkowych zdarzen (odpadniecie,
agresywne srodowisko chemiczne, uszkodzenia mechanicze lub watpliwosci samego uzytkownika).

UWAGA: w zaden sposob nie modyfikuj produktu, moze bowiem doj$¢é do uszkodzenia i obnizenia sprawnosci
dziatania wyrobu. Pamietaj, Zze oznaczenie produktu musi by¢ czytelne przez caty okres zywotno$ci.

GWARANCJA:

PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatu i wady fabryczne. Gwarancja nie obejmuje wad, ktére
sg efektem zwykiego uzytkowania, zaniedban, niefachowego obchodzenia sie lub niewtasciwego uzytkowania, a
takze zabronionych modyfikacji i nieodpowiedniego przechowywania. Gwarancja nie pokrywa wypadkéw, szkdd,
zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem karabinka.

PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody, zaistniate w wyniku uzytkowania
produktéw badz bedacych tego konsekwencja.
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Portugués

Modo de emprego

N&o use 0 mosquetdo sem a leitura meticulosa do modo de emprego. Use o produto apenas para os fins para os
quais € destinado com respeito as normas e decretos relativos a seguranga de trabalho e atividades desportivas.
Este produto destina-se a proteger o usuario do risco de queda da altura. O produto sé pode ser usado por pessoas
treinadas e / ou qualificadas ou o usuario deve estar sob a supervisao direta de pessoas treinadas e / ou qualificadas.
A aptidao fisica, médica e mental é importante para a utilizagdo segura do produto em condi¢des normais e de
emergéncia. O manual de instrugdes deve ser fornecido ao usuario no idioma do pais em que o equipamento sera
utilizado.

viso: apesar de todo o esforgo, exames laboratoriais, inspe¢des, modos de emprego e normas nao é sempre
possivel reproduzir aquilo que acontece na pratica e, por isso, os resultados decorrentes do uso dos
produtos nas condi¢6es da vida real podem ser completamente diferentes. A melhor forma de ensino é a
pratica continua com a orientagao dos instrutores qualificados e formados.

O modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso (ligacdo das pegas do equipamento). O modo de
emprego ndo enumera todas as possibilidades de uso incorreto. Por isso use o mosquetdo unicamente em
conformidade com o modo de emprego. O uso incorreto pode resultar em ferimentos graves ou morte. E o préprio
usuario que assume a responsabilidade pelo uso do produto. Se o usuario ndo pode ou néo quer aceitar este facto,
nao deveria usar o produto. Se tiver duvidas contacte o fabricante.

ATENGAO: antes de utilizar é indispensavel consultar o modo de emprego na sua totalidade , treinar o uso correto
do produto, familiarizar-se com as suas possibilidades e os limites do seu uso e assumir os riscos relacionados ao
seu uso.

uUso

Antes de cada uso verifique se o corpo do mosquetdo, fechadura ou a seguranga ndao mostram tracos de
deformagéo , corrosao ou fissuras. Abra a fechadura e verifique se, quando é largada, o mosquetéo fecha e bloqueia
automaticamente. O funcionamento da fechadura ndo deve ser obstruido por quaisquer impurezas (restos de arreia,
pedrinhas, lama, etc.)

Certifique-se de que o produto é compativel com os outros elementos do seu equipamento ao qual esta ligado (por
forma, tamanho, etc.) Caso contrario o produto pode influenciar o uso seguro do seu equipamento. Pode ocorrer a
desconexdo acidental dos elementos ou a deterioragcdo destes ultimos (por exemplo, no caso da fixagcao do
mosquetao a cinta demasiado grossa, a resisténcia do mosquetao pode ser reduzida). Em caso de duvidas sobre a
compatibilidade dos elementos do seu equipamento contacte o fabricante.

O produto pode ser usado em temperaturas de -40 °C a + 80 °C. Proteja o produto do contato com os produtos
quimicos.

Os acoplamentos com travamento automatico e travamento manual sdo adequados para uso especialmente onde
0 usuario os conecta e desconecta com menos frequéncia.

Materiais: liga de aluminio, ago inoxidavel.

ATENCAO: nunca abra o mosquetdo quando esta carregado. E indispensavel evitar o contacto deste produto com
as superficies asperas e bordas agudas. Os usuarios que usam o produto em altura e profundidade devem estar
em boa condigao de saude.

ATENCGAO: o comprimento do mosquetdo deve ser tomado em consideragdo no sistema de travagem da queda. O
usuario deve ter a sua disposi¢éo o plano de resgate o qual leva em consideragao todas as situagbes de emergéncia.

MANUTENGAO

O usuario ndo deve assegurar nenhuma manutengéo especial. Apenas a limpeza e a lubrificagdo sdo necessarias.
Passe o produto por agua doce morna . Deixe-0 secar ao abrigo das fontes diretas de calor. Para lubrificar as partes
moveis use um o6leo contendo silicone. Evite o contacto do 6leo com as partes téxteis. No caso do contacto com
agua salgada é necessario passar por agua (veja acima). Armazene o produto em estado seco em local seco e ao
abrigo da luz.

DESINFECGAO

Dissolva um desinfetante contendo sais de amoénio (4 partes) em aqua quente (maximo 20°C). Mergulhe a
ferramenta nesta solugao por uma hora. Lave com aqua limpa e seque com um pano limpo.
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Armazenamento: apos a limpeza, secagem e lubrificagdo armazene o produto individualmente em local seco,
fresco e escuro (evite os efeitos da radiagdo UV) que é quimicamente neutro (com certeza evite os ambientes
salgados) e esteja localizado a uma distancia suficiente de bordas afiadas, fontes de calor, humidade, substéncias
corrosivas ou outras possiveis condi¢des prejudiciais.

Nao armazene o produto molhado!

Descarte do produto: Algumas situagbes excecionais podem resultar no descarte imediato do produto apds o
primeiro uso, dependendo do tipo, intensidade e ambiente em que o produto é usado (ambiente poluido, ambiente
marinho, bordas afiadas, temperaturas altas, produtos quimicos, etc.) .

O produto deve ser descartado se:

- Foi submetido a uma queda grave ou carga pesada.

- Nao passa por inspecao periddica

- Se tiver alguma duvida sobre sua confiabilidade

- Nao conhece seu histérico completo de uso

- Torna-se obsoleto devido a legislagdo, normas técnicas ou compatibilidade com outros equipamentos, etc.

Vida util e inspecoes

A vida util dos produtos feitos inteiramente de metal é limitada pela funcionalidade, desgaste, deformacéo e oxidagéo
(corrosao). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja n&o esté apto para o uso seguro, é da sua competéncia
recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda ndo tenha expirado.
Os produtos inteiramente de metal devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo fabricante
ou pela pessoa habilitada para executar a inspecdo do equipamento de protecdo individual de categoria lll,
estruturas simples (a seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas
inspecdes deveriam ser executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente quimico
agressivo, deterioragdo mecanica ou duvidas do usuario).

ATENGAO: ndo execute quaisquer arranjos no produto, pode ocorrer desvalorizacdo e redugdo da funcionalidade
do produto. Tenha cuidado de que a marcagéo do produto fique legivel, durante toda a vida util deste ultimo.

GARANTIA:

O FABRICANTE oferece 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricagdo. A garantia ndo abrange
defeitos causados por desgaste habitual, negligéncia, manipulagdo nao profissional ou uso errado, a seguir arranjos
proibidos e ma armazenagem. Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o mosquetao nao é destinado
nao sao cobertos pela presente garantia.

O FABRICANTE nao assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que sao relacionados
ao uso dos produtos ou sao consequéncias deste uso.
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Roménia

Instructiuni de utilizare

Nu folositi carabina fara a citi cu atentie manualul de instructiuni. Utilizati produsul numai in scopul pentru care a
fost proiectat, conform standardelor si reglementarilor cu privire la securitatea muncii si la activitatile profesionale si
sportive. Acest produs este destinat protejarii utilizatorului de riscul caderii de la Tnaltime. Produsul poate fi utilizat
numai de catre persoane instruite si / sau altfel calificate sau utilizatorul trebuie sa fie sub supravegherea directa a
unor persoane instruite si / sau altfel calificate. Starea fizica, de sanatate si psihica este importanta pentru utilizarea
in siguranta a produsului atat in modul normal, céat si in regim de urgenta. Instructiunile de utilizare trebuie sa fie
furnizate utilizatorului in limba tarii in care va fi utilizat echipamentul.

Atentie: in ciuda tuturor eforturilor, teste de laborator, verificari, instructiuni de utilizare si a standardelor,
nu este intotdeauna posibil de a reproduce ceea ce se intampla de fapt in practica, astfel incat rezultatele
din utilizarea produselor in conditii reale pot fi uneori destul de diferite. Cel mai bun mod de a invata este
practica constanta sub supravegherea instructorilor calificati si instruiti.

Functionarea prezinta diferite moduri de folosire (conectare pieselor de echipament). Instructiunile listeaza toate
posibilitatile de utilizare neadecvata. Prin urmare, utilizati carabina numai conform instructiunilor. Utilizarea
necorespunzatoare poate cauza raniri grave sau deces. Utilizatorului este rspunzator de eventualele accidente.
Daca utilizatorul nu poate accepta acest fapt, produsul nu ar trebui sa fie utilizat. Daca aveti dubii, contactati
producatorul.

ATENTIE: inainte de utilizare este esentiala a se citi intregul manual, a se practica utilizarea corecta a produsului,
a se familiarizeze cu capacitatile si limitarile de utilizare si a se accepta riscurile asociate cu utilizarea acestuia.

UTILIZARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati, daca pe corpul carabinei nu sunt semne de deformare, coroziune sau fisuri.
Deschideti dispozitivul de blocare si asigurati-va, daca, atunci cand dati drumul carabinei, aceasta se inchide si se
blocheaza automat. Caracteristica de blocare nu trebuie impiedicata de orice fel de murdarie (resturi de nisip,
pietris, noroi, etc.).

Asigurati-va ca produsul functioneaza in combinatie cu un alt element din dotare, de care este atasat (forma,
marime, etc.). In caz contrar, produsul poate afecta functionarea in siguranta a echipamentului dumneavoastra. Se
poate, de asemenea, provoca deconectarea accidentala a elementelor individuale sau daune (de exemplu in cazul
atasarii la un carabina a unei curele prea puternice, se va reduce puterea). Daca nu sunteti sigur cu privire la
compatibilitatea fiecarui element din propria dotare, contactati producatorul.

Produsul poate fi utilizat la temperaturi de la -40 ° C pana la + 80 ° C. Protejati produsul de contactul cu substante
chimice. Cuplajele cu blocare autoblocanta si cuplajele cu blocare manuala sunt potrivite pentru utilizare mai ales
in cazul in care utilizatorul le conecteaza si le deconecteaza mai rar.

Materiale: aliaj de aluminiu, otel inoxidabil.

AVERTISMENT: Nu deschideti niciodata carabina in timpul incarcarii acesteia. Este necesar sa se evite contactul
cu produse cu suprafete dure si margini ascutite. Utilizatorii care folosesc produsul la inaltimile si la adancime,
trebuie sa fie in stare buna de sanatate.

ATENTIE: Lungimea carabinei trebuie sa sa se reflecte in utilizarea sistemului de captare a caderii. Utilizatorul
trebuie sa aiba la dispozitie un plan de salvare, care trebuie sa ia in considerare toate situatiile de urgenta.

INTRETINERE

Utilizatorul nu trebuie s& acorde o intretinere speciald. Sunt necesare numai curatare si lubrifiere. Clatiti produsul in
apa dulce calduta. Lasati-l sa se usuce departe de surse directe de caldura. Pentru lubrifierea partilor de miscare,
utilizati ulei de silicon. Evitati conactul componentelor textile ale produsului cu ulei. In caz de contact cu apa sé&rats,
este necesara clatirea (vezi mai sus). Depozitati in stare uscata, intr-un loc intunecat, uscat.

Depozitare: dupa curatare, uscare si lubrifiere, depozitati produsul individual Tntr-un loc uscat, racoros si intunecat
(evitati efectele radiatiilor UV), loc care este neutru din punct de vedere chimic (evitati in mod clar mediile sarate) si
este situat la o distanta suficienta de muchii ascutite, surse de caldura, umiditate, substante corozive sau alte
posibile conditii ddunatoare.

Nu depozitati produsul in stare umeda!
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Dezinfectare: scufundati produsul timp de o ora in apa calduta cu un dezinfectant suplimentar care contine saruri
de amoniu cuaternar, clatiti-l cu apa de baut, l1asati-l sa se usuce si lubrifiati.

Dezafectarea produsului: In unele situatii exceptionale se poate intdmpla ca produsul trebuie sa fie dezafectat
imediat dupa prima utilizare, in functie de tipul, intensitatea si mediul in care este utilizat produsul (mediu poluat,
mediu marin, margini ascutite, temperaturi ridicate, substante chimice etc.).

Produsul trebuie dezafectat in conditiile in care:

- Acesta a fost supus unei caderi severe sau a unei incarcaturi grele.

- Nu a fost supus si nu a trecut o inspectie periodica.

- Daca aveti indoieli cu privire la fiabilitatea sa.

- Nu cunoasteti istoria sa completa de utilizare.

- Acesta devine depasit datorita legislatiei, a standardelor tehnice sau a compatibilitatii cu alte echipamente

DURATA FOLOSIRII $| CONTROALE

Produsele din metal pur au o functionalitate limitata, uzura, distorsiuni si oxidare (rugina).

In cazul in care persoana autorizaté descopera c& un astfel de produs nu este eligibil pentru utilizarea in
continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa de a recomanda excluderea produsului de la utilizarea
in continuare, chiar dacé durata de viata nu a expirat inca.

Produsele din metal trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o persoana
autorizata sa verifice designul simplu categoria PPE Ill. (denumita in continuare persoana autorizata), de exemplu,
IRATA si SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz de urgenta (caderi, mediu chimic
agresiv, deteriorari mecanice, sau se indoieli ale utilizatorului).

ATENTIE: Nu efectuati nici o modificare a produsului, lucru care poate provoca deteriorarea si reduce
functionalitatea produsului. Asigurati-va ca marcajul este eligibil pe toata durata existentei sale.

GARANTIE:

Producatorii ofera 3 ani garantie pentru defectele de fabricatie si. materiale si.Garantia nu acopera daunele
cauzate de uzura normald, neglijenta, aplicarea gresita sau utilizare necorespunzatoare, precum si modificari
interzise ori depozitare neadecvata. Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care carabina nu este
destinata, nu sunt acoperite de aceasta garantie.

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze, care sunt au
intervenit in urma utilizarii produselor.
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Pycckun

MHCTpyKLUMA NO NPUMEHEHUIO

He ncnonbayiite kapabuH 6e3 npeaBapuTENbHO BHUMATENBLHOIO 03HAKOMITEHUS C MHCTPYKLMEN MO UCNOSb30BaHMIO.
Ncnonb3yiTe npoayKT TONbKO ANA Lenewn, Ans KoTopbiX OH Obin pa3paboTaH ¢ y4eTOM CTaHZapTOB W Mpaswun,
kacatowmxcss 6esonacHocT paboT M CMOPTMBHBLIX MEPOMPUSTUA. OTOT MPOAYKT NpefHasHayeH Ans 3awuThbl
nonb30BaTENs OT pUcka NafeHUsi ¢ BbICOTLI. Mi3genne MoxeT UCNosb30BaThCs TONbKO 0OYYEHHBIMU W/UNKU Apyrum
Cnoco6oM MOArOTOBMIEHHBIMU NMUAMW, WM NOMb30BaTENb OOIHKEH HaXOAWUTbCA MO4 HEnoCPeACTBEHHbLIM
HabnogeHneM 0O6YyYeHHbIX W/WnM JpyrMM CnocoOOM MOATOTOBMEHHbIX NUL. u3nYeckasl, MeauumHcKkas U
MeHTarbHas KOHAMUMS SBNSOTCSA BaXXHbIM acnekTom Ansi 6e30nacHOro NCnosib30BaHUsi NpoaykTa B HOpMarbHbIX U
KPUTMYECKMNX YCnoBusIX. IHCTPYKLMS NO JofkHa GbITb NpefocTaBreHa Nofb3oBaTerto Ha A3blke CTPaHbl, B KOTOPOW
OygeT ncnonb3oBaTbcsi 060pyAOBaHME.

BHuMaHue: HecMOTpA Ha Bce ycunusi nabopaTopHbIX UCNbITaHWUA, MPOBEPKU, UHCTPYKLIMM MO NMPUMEHEHUIO
M cTaHAapThl, He Bceraa BO3MOXHO BOCMPOU3BECTU TO, YTO MOXeT NPOU30WATU B AeACTBUTENLHOCTHU, TaK 4YTO
pe3ynbTaTbl MCNOMb30BaHUS U3Aenusl B pearnbHbIX YCNOBUAX MOFYT MHOTAA CyLeCTBEHHO OTNUYaThbCS.
Nyywum cnoco6om o6yyeHUs ABnsieTcsl NOCTOsIHHasA NpakTUKa nof HabnioaeHneM KBanuuUUMpoBaHHbIX U
00y4YeHHbIX UHCTPYKTOPOB.

B wuHCTpykuumM npuBOAATCS pasnuyHble BO3MOXHOCTU WCMONb30BaHMS (COEAMHEHME OTAENbHbLIX 3MIEMEHTOB
CHapskeHust). B MHCTPyKUMM He ykasaHbl BCe Cnocobbl HEMPaBUIbHOMO MCNOSb30BaHUs. o3aToMy McrnonbayinTe
KapabuH TOYHO B COOTBETCTBUWU C MHCTPYKUMEN. HenpaBunbHOe MCMOfb30BaHUE MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaM Unun cmepTu. 3a UCMoNb3oBaHWe NPOoAYKTa HECET OTBETCTBEHHOCTL Morb3oBaTenb. Ecnm nonb3oBaTens
HEe MOXeT NPUHATb Ha cebs TaKyldo OTBETCTBEHHOCTb, NMPOAYKT HE OOJKEeH MUCMNOoJ1b30BaTbCA. B cny4ae COMHGHI/II7I,
obpaTutechb k NPON3BOAUTENH.

BHMUMAHME: nepeg ncnonb3oBaHMeM HEOOXOAMMO MONTHOCTLIO MPOYUTaTh MHCTPYKUMIO, HAYYUTLCS NPaBUITbHOMY
NCNONb30BaHUIO M3OENNsl, 03HAKOMUTBLCS C BO3MOXHOCTSIMU M OrpaHMYEHUSIMUA €ro UCMOJSIb30BaHUST U NPUHSTb
PUCKM, CBSI3AHHLIE C €r0 UCMOSIb30BAHNEM.

MCNONb30BAHUE

lMepen kaxabiM MCMONb30BaHMEM YOOCTOBEpPbTEChb, YTO Ha Kopnyce kapabuHa, 3amke unu npegoxpaHutene
OTCYTCTBYIOT MNpu3HakM paedopmalmm, Kopposuum unu TpewmH. OTkponte 3amMok M ybeautecb, 4TO npu
ocBObOXAeHMM kKapabuH aBToOMaTUYEeCKN 3aKpbliBaeTcH U 3anupaeTcs. OyHKUMS 3amKka He OoMmkHa B6nokMpoBaThes
KaKMMU-1bo 3arpsisHeHnsSIMK (OCTaTKn Nnecka, rpaBus, rpsasm n T.4.).

Y6egutechb, 4TO NPOAYKT MOAXOAUT K APYroMy 3NIEMEHTY BalLero CHapsXXeHUs, K KOTOPOMY OH NpuKpenneH (dopma,
pasmMep 1 T.4.). B npoTyBHOM criyyae NpoAyKT MOXET NOBMMATbL Ha 6e30MmacHyro aKchnyaTaumio cHapskeHns. MoxeT
NPON30OWTN CryYalHOe OTCOEAMHEHWE OTAENbHbIX 3MEMEHTOB WM MX MNOBpexaeHwe (Hanpumep, B cryyae
npucoenHeHns kapabvHa K CIULLKOM LUMPOKOMY PEMHIO CHIDKAETCHA €ero npoYHOCTb). Ecnv Bbl He yBepeHbl B
COBMECTMMOCTM KaXXAOro dfieMeHTa Ballero CHapshkeHusi, obpatmTech K MPON3BOAUTENHO.

Wspenve moxHO wucnonb3oBaTb npu Temnepatype oT -40°C pgo +80°C. Bbepernte npogoykT OT KOHTakTa C
XUMUYECKMMN BeLLecTBaMU.

Camobrnokupytowmeca kapabuHbl 1 KapabuHbl ¢ py4HON 6NOKMPOBKOW NOAXOAAT ANsl UCMONb30BaHMWS, B YaCTHOCTH,
Tam, rae nonb3oBaTerb COeAUHAET U Pa3beanHSIET UX pexe.

MaTepMaﬂbl: antoMMUHUEBLIN CNnas, HepXXaBewLllad ctalb.

BHUMAHME: Hukorga He oTkpbiBanTe kapabuH npu Harpyske Ha Hero. Heobxogumo nsberatb KOHTakTa NpoaykTa ¢
LLiepoxoBaTbIMU NMOBEPXHOCTAMU U OCTPbIMK KpasiMu. [Nonb3oBaTenu, KOTopble UCMONb3YIOT MPOAYKT Ha BbICOTE U
rnybvHe, 4OMKHbI 06nagaTe XOPOLMM COCTOSIHUEM 34,0POBbS.

BHUMAHMUE: onuHa kapabuHa gomkHa y4mTbiBaTbCA B UCMOMb3yeMon cucTeMe 3axearta nageHus. lNonb3oBartens
OOMMKEeH UMEeTb B Pacnops>KeHWUM NinaH cnaceHusl, B KOTOPOM AOMMKHbI YYUTbIBATbCA BCE YpE3BblYalHbIE CUTYyaLuun.

yxon

N3penue He HyxgaeTcs B ocobom yxoae. Heobxoammbl TONbKO O4MCTKa U cmaska. Misgenve npombiBaniTe Tenmnomn
npecHon sogown. [lante emy BbICOXHYTb BAanu oT NpsiMbIX UCTOYHUKOB Ternna. [4na cmasbiBaHUs OBNXKYLLUMXCS YacTen
MCMNonb3ynTe Macrio Ha OCHOBE CUNUKOHA. V3beravTe nonagaHnsa Macna Ha TEKCTUINbHbIE YacTu u3genus. B cnyyae
KOHTaKTa C COJIeHON BOAOW, HEO6X0AMMO NPOMbITL U3Aenue (CM. BbiLLe).

Le3unHdekumna: norpysmte nsgenme Ha OauH Yac B TENNy BOAY C Ae3UHDULMPYIOLMM CPeACcTBOM, CoAepXaLum
COnn YeTBEPTMYHOrO aMMOHWS, NPOMONTE NMUTLEBOW BOAON, ANTE BbICOXHYTb U CMaXbTe.
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XpaHeHue: Nocre OYUCTKU, BbICYLUMBAHUS U CMA3KW, XPaHUTE MHCTPYMEHTLI MO OTAENBHOCTM B CYXOM, NPOXITagHOM
n TeMHOM (u3berante BO34ENCTBUSA YNbTPadbUoNeToBOro N3ny4eHns ) XMMmM4eckn HemTpanbHOM MecTe (0QHO3HAYHO
usberanite coneHon cpenpl), Boanu oT OCTPbIX KpaeB, MCTOYHUKOB Ternna, Brnarn, KOPPO3MOHHbIX BellecTBa Unu
OPYrMX BO3MOXHbIX BPEAHbIX YCITOBUN.

He xpaHuTe nsgenne B MOKpomM cocTosiHum!

BbiBog 13 akcnnyaTtauum: HekoTopble UCKNIOYUTENbHbIE CUTYaUMn MOTYT NPUMBECTU K HEMEONEHHOMY BbIBOAY
n3genus U3 aKcniyaTtauum cpasy nocre nepBoro NCNosfib30BaHMs, B 3aBUCMMOCTU OT TUMa, MUHTEHCMBHOCTU U cpeapbl,
B KOTOPOW u3genue ucnonb3yeTcs (3arpsi3HeHHas cpefa, Mopckasi cpeda, OCTpble Kpasi, BbICOKME TeMnepaTypbl,
XUMUYeCKMe BeLllecTBa U T. 4.).

W3penve HyXHO npekpaTuTb NCNONb30BaTh, E€CMu:

- OHO 1cnonb3oBanock NPU CUIbHOM NageHun UM NOABEPrnocb 6oNbLUUM Harpy3kam.

- He npowno neproamyeckyto NpoBepky

- Ecnu y Bac ecTb kakme-nmbo COMHEHUS MO NOBOAY €ro HaaeXHOCTH

- Bbl He 3HaeTe NOMHy NCTOPUIO Er0 UCMOSTb30BaHUSA

- OHO ycTapeno ¢ y4eToM 3aKkoHOAATeNbCTBA, TEXHOMNOrMYECKNX CTaHAAPTOB MM COBMECTMMOCTHY C APYrum
obopyaoBaHuem u T. a.

CPpOK rogHOCTU U OCMOTPbI

Cpok cnyxbbl TOMbKO MEeTannuyeckux M3genuin orpaHudeH yHKUMOHaNbHOCTbIO, M3HOCOM, Aedhopmauusamm un
okucrneHvem (kopposven). Ecnu oTBeTCTBEHHOE NWLO OBHApYXWUT, YUTO u3genue He MoxeT ganee 6esonacHo
MCnonb30BaTbCs, Takoe MNMLO MMeeT NpaBoO PEKOMEHO0BaTb UCKMNIOYMTL M3genve U3 ganbHenwero Ncnonb30BaHns
00 UCTeYeHUs cpoka Crnyxobl.

N3penusa Tonbko u3 meTtanna AOSMKHbl MMHUManbHO 1 pa3 B 12 MecsiLeB NpoBepsiTbCSA NpousBoavTenemM unu
nMUOM, YNOMHOMOYEHHbIM AN nposedeHus nposepku CU3 kateropum Il npocTble KOHCTPYKUMW (Oanee TOrbKo
ynonHomoueHHoe nuuo), Hanp. IRATA n SPRAT LEVEL 3 u 1.4. Takue npoBepkn Heob6xoaumo NpoBOAUTL Takke B
crnyyae 4pesBblyaviHbIX CUTyauui (mageHve, arpeccnBHas XMMMYeckasa cpefa, MexaHN4YecKkne NOBPEeXAEHUH, Unu
COMHeHWs nonb3oBaTtens).

BHUMAHMUE: He BHOCKTE KaKUX-NTMOO M3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO U3LENKUS, 3TO MOXET NPUBECTU K 00EeCLIEHNBAHNIO
N CHUWXeHNo PyHKUMOHanNbHOCTU n3genus. Cnegute 3a Tem, YTOObI MapKMpoBKa U34enns octaBanacb YuTaemon
Ha NPOTSKEHUN BCEro CpoKa Cryxobl.

FAPAHTUA:

NMPOU3BOAUTEIDb npenoctasnseTt 3 roga rapaHTun Ha gedeKTbl MaTtepuana v Npou3BOACTBEHHbIE AeEKTbI.
[apaHTMa He pacnpocTpaHSeTCcss Ha MNOBPEXOEHWs, BbI3BaHHbIE HOPMAalibHbIM W3HOCOM, HEBPEXHOCTHLIO,
HenpaBuIbHbIM 0BpalleHneM WM HeMpaBUITbHbIM UCMOMNb30BAHNEM, @ TaKKe 3anpelueHHbIMU U3MEHEHMSMU U
HenpaBuIbHbIM XpaHeHneM. [[apaHTUa He pacnpoCTpaHseTCs Ha HecyacTHble criyyawu, ywepb, HeOpexHOCTb U
ncnonb3oBaHne, 518 KOTOPOro kapabviH He NpeaHa3HayeH.

NMPOU3BOOUTEJIb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MPSAMOW, KOCBEHHbIA MW CriyydanlHblA yuepb, cBA3aHHbIA C
NCNonb30BaHUEM NPOAYKTa UMK SABMSIIOWNACA ero CneacTanem.
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EAANvIKa

Odnyieg xpong

Mn XpnOIYOTIOIEITE TO KAPAUTTIVEP XWPIG va dIABACETE TTPOCEKTIKA TIG 0dnYieg xpriong. XpnoIUOTTOIEIoTE TO TTPOIOV
MOVO yIa OKOTTOUG VIO TOUG OTTOIOUG TTPoopideTal CUPQWVA PE TO TIPOTUTTA KAl TIG 0dNYiEG TTOU A@OopouV TNV aoPAAsid
oTnVv gpyaaia Kalr o€ abBANTIKEG dpaaTnPIOTNTEG. TO TTPOIGV auTd TTPOoOPICETal va TTPOCTATEUEI TOV XPrOTN KATA TOU
KIvOUvVoU TITwang 1o UWog. To TTpoidv JUTTopei va XpnoIUOTIOIEITAl YOVO aTTd eKTTaIOEUPEVA Kal/ff e GAAO TPOTTO
KAaTtdAANAa TTpOoWTIA A 0 XPNOTNG TTPETTEI VA BpioKeTal UTTO TNV APean eTTIBAEWN eKTTAIBEUPEVWY KaI/f] KATAAANAWY
TTPOCWTIWV. H CWHMATIKA, UYEIOVOUIKA KOl TIVEUUATIKA KATAOTACN €ival ONUAvTIKA Yo TRV aO0@aAf xpAon Tou
TTPOIOVTOG O€ KAVOVIKO Kal EKTOKTO KABEOTWG. To eyxeIpidlo Xpriong TTPETTEl va £TTIO00EI GTO XPAOTN OTN YAWGCOA TNG
XWpag, aTnv otroia Ba xpnaoipoTtroindei o eEOTTAICUAG.

MposidoTtroinon: map’ 6Aeg TIG TPOCTIABEIEG, TIG EPYAOTNPINKES DOKIHEG, TOUG EAEyXOUG, TIG 0BnYieg XpRong
Kal Ta TPOTUTra, Sev eival Suvar TTAVTIOTE N AvVATTOPAYWYH TOU YyeyovoTog Tou Ba ocuufei otnv
TPAYHATIKOTNTA, £TC1 TA ATTOTEAECATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TN XPRON TOU TTPOIGVTOG AT TIG CUVOAKES TNG
TPAYHATIKAG {wiG PTTopEi va gival evieAWg Sla@opeTikd. O KaAUTEPOG TPOTTOG NABNONG €ival n ocuvexng
TPOKTIKA UTTO TNV eTiAeyn eSEISIKEVPEVWYV KAl KATAPTIOUEVWYV EKTTAIDEUTWV.

O1 00nyieg TTapouaiddouv diaQopeg duvatdTNTEG XPAONG (TN oUVOEDN TWV ETTIHEPOUG EEAPTNHUATWY TOU £EOTTAICUOU).
211G 00nyieg dev avaypd@ovTal OAeG oI duvatdTnTEG aKATAAANANG Xpriong. MNa autd XpNOoINOTTOINCTE TO KAPAWUTTIVEP
oUpwva PE TIG 0dnyieg. H akatdAAnAn xprion utropei va mrpokaAéael coBapd Tpauvpationd fj Bdvaro. Tnv gubuvn
yia TN XPAHOTN TOU TTPOIGVTOG €XEl 0 XPRoTnG. E@doov o XpAoTng dev ptTopei 1 dev putropei va dexTei, dev Ba TTpETTEl va
XPNOIYOTIOIEl TO OUYKEKPIPMEVO TIPOIOV. 2Z€ TIEPITITWON OTIOIACONTIOTE AU@IBOAIAG  ETTIKOIVWVACTE WE TOV
KOTOOKEUQOTH.

MPOZOXH: rpiv a11é Tn Xprion cival onuavTikd va d1aBdoTe oAOGKANPES TIG 0dNYies, va EPAPUOTETE TN CWOTH XPRon
TOU TTPOIOVTOG, VO €EOIKEIWOEITE PE TIG BUVATOTNTEG TOU KAl TOUG TTEPIOPIGHOUG TNG XPAONG TOU Kal va atrodexOeite
TOUG KIVOUVOUG TTOU GUVOEOVTAI PE TN XPrOTN TOU.

E®APMOIEZ

Mpiv a1t K&Be Xprion eAéyETE, av OTO CWPA TOU KAPAWTTIVEP, TNG KAEIBOPIAS | TNG ACPAAEIAG UTTAPXOUV onudadia
TTapaudpewong, diaBpwon f oxIoPéS. AvoigTe TNV KAEIDAPIA Kal EAEYETE, av 0 xaAapr KATAoTaon TO KOPAUTTIVEP
autéuara kAgioel kai avoigel. Tn Aeitoupyia TNG KAEI®apIdg dev TTPETTEl va TNV eUTTOdICEl Kavévag pUTTOG (UTTOAEiypaTa
dupou, XaAikia, AGoTrn KTA.).

BeBaiwbeite 611 TO TTPoidV 0ag Asitoupyei ue GAAO oTOIXEIO TOU EEOTTAICOU GAG, PE TO OTTOIO gival oUVOEdEUEVO (O€
oxAua, o€ HEYEOBOG KTA.). Z€ avTiBETN TTEPITITWON UTTOPEI TO TTPOIOV VA ETTNPEATEI TNV AGQAAN XPAoN Tou eEOTTAICHOU
oag. Mtropei va TTpokaAéoel TNV Tuxaia atrooUvOoeon TwyV ETTIUEPOUG OTOIXEIWV A TNV BOPAE TOUG (TT.X. O€ TTEPITITWON
OTEPEWONG TOU KAPAWUTTIiVEP O€ €vav TTOAU I0XUPO IuavTa Ba 0dnynAaoel oTn Peiwon TG oTaBepdTNTAG Tou). Av dev
gioTe agiyoupol yia Tn ouufatotnTa TWV ETMUEPOUG OTOIXEIWV Tou €EOTTAIOCNOU ©AG, ETTIKOIVWVAOTE HE TOV
KATOOKEUAOTH.

To mpoidv utTopei va xpnoiyotroinBei oe Beppokpaaieg ammo - 40 ° C éwg + 80 ° C. MNMpooTatéWTte TO TTPOIGV ATTO TNV
ETTAP ME XNMIKEG oucieg. Ol ouvdeopol pe autépata TTAPEUTTOBIOTIKA KA&Idapid, eival KatdAAnAol va
XpnoigoTtrolouvTal 18iwg eKei, OTTOU 0 XPOTNG TIG GUVOEE! A TIG ATTOOUVOEEI AlyOTEPO TUXVA.

YAIKA: Kpdpa aAoupiviou, avogeidwTog XdAuBag.

MPOZOXH: moté pnv avoiyete 10 KapauTrivep Katé tn didpkeia Tou @opTiou Tou. Eival amapaitntn n amo@uyr Tng
ETTOPNG TOU TTPOIOVTOG UE TPOXIEG ETTIPAVEIEG KAl AIXPNPEG AKPEG. OI XPAOTEG TTOU XPNOIWOTIoIoUV TO TIPOIoV o€ Uyn
f o€ BAB6n, TTPETTEl va gival o€ KAAr QUOIKH KaTaoTaaon.

MPOZOXH: mpétel va An@Oei utrdwn 10 AKOG TOU KAPAUTTIVEP OTO XPNOIUOTTOIOUNEVO UCTNHA GUAANYNG TITWONG.
O xpARoTng TpETel va €xel oTn d1aBeor Tou éva ox€dio didowang TTou TTPETTEl va AapBAvel uttown o€ OAEG TIG
KATOOTAOEIG EKTOKTNG OVAYKNG.

ZYNTHPHZH

O xpnoTng dev TpéTTel va e€ac@aliel kayia 101K auvThpnon.. ATapaiTnTog €ival 0 KaBapiouog Kal N Aittavan.
ZeTAUVETE TO TTPOIGV G€ XAIOPO YAUKO vEPO. AQAOTE TO VO OTEYVWOEI HAKPIG aTTO AUETES TINYEG evEpyelag. Ma Tn
AiTTavaon Twv KIVOUUEVWY PHEPWYV XPNOIKOTTOINOTE AGdI GIAIKOVNG. ATTOQUYETE TNV £TTAPR TOU AadIoU UE TA UPACUATIVO
MéPN TOU TTPOIOVTOG. & TIEPITITWON ETTAQPNG TOU TIPOIOVTOG HPE AAPUPO vepd EetTAévete (BAETTE TTAPATTAVW).
AT1T00nKeUOTE TO TTPOIOGV € OTEYVH KATAOTAON OE OKOTEIVO KAI OTEYVO PEPOG.
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AtmroAUpavon: BuBioTe To TPoidv yia dia wpa oe XAapd vepd Pe TTPOCOETO ATTOAUMAVTIKO TTOU TTEPIEXEI AAQTA
TETAPTOTAYOUG AUPWVioU, EETTAUVETE PE TTOOIUO VEPO, APACTE TO VA OTEYVWOEI KAl AITTAVETE.

AtroBnkeuon: PeTd TOoV KABApIoPd, TO GTEYvWUA Kal Tn AiTrTavon, amoBnkeloTe TO TTPOIdV pePovwuéva o€ Enpo,
O0poaePd Kal OKOTEIVO PEPOG (ATTOPUYETE TIG £MIdPAaaelg TG UV akTivooAiag), To oTToio gival XNUIKWGS oudéTepo (Ba
ATTOQUYETE COPWS TO OAPUPS TTEPIBAAAOV) Kal BPIiOKETOI O€ ETTAPKN OTTOOTACN OTTO QIXMNPEEG AKPES, TINYEG
BeppoTNTAG, UYPACiag, dIABPWTIKEG ouaies 1 AAAEG TTIBavES BAaBepEG CUVOKEG.

Mnv amroBnkeUeTe TO TTPOIOV O€ UYPA KaTtdoTaon!

Atrécupon Tou TTPOoiodvTog: OPIoPEVES EEAIPETIKEG KATAOTATEIG UTTOPOUV va TTPOKAAECOUV Thv dueon amméoupon
TOU TTPOIOGVTOG NON YETA aTTd TNV TTPWTN XPAON, auTtd e€aptdTal amd Tov TUTTO, TNV £€vTaon Kal To TTePIBAAAoV, OTO
oTToi0 TO TIPOIdV YpnolyoTtroleital (MoAuouévo TrepIBdAAov, Baldoaio TepIBAAAOV, aixunPéG AKPEG, UWNAEG
OeppoKpaaieg, XNUIKEG OUTIEG K.ATT.).

To poidv TTpéTTel va atmooupBei epdoov:

- ‘Exe1 utrooTei o€ gofapr TITWon ) o€ PeyaAn empBdapuvaon.

- Agev éxel TTeEpdoel TOV TTEPIODIKG EAEYXO

- Edv €xete omoIieodNTTOTE APPIBOAIEG OXETIKA PE TNV GEIOTIOTIO TOU

- Ae yvwpiCeTe TO TTANPEG ICTOPIKO TNG XPONG TOU

- O KATOOTEI ATTAPXAIWHEVO O OXEON YE TN VOUOBETia, Ta TTPOTUTTA, TNV TEXVIKI 1) TN CUMBATOTNTA PE TOV UTTOAOITTO
€EOTTAIOUO K.ATT.

Aidpkela Jwng Tou TTPOIOVTOG Kal ETTIBEWPNOTEIG

Ta kaBapd peTaAAIka TTpoidvTa £xouv didpkeia WG PE TTEPIOPIoUEVN AsiToupyIKOTATA, POOPAE, TTAPANOPPWaN KAl
o&eidwan (diaBpwan). Av 1o £€0UCIOBOTNUEVO TTPOCWTTO JIATTIOTWAEI OTI £va TETOIO TTPOIOV Oev gival ETTIAECILO yIa
TNV TTEPAITEPW QACQAAN XpPron, €UTTITITEl 0T dIKAI0O0CIa TOU va CUCTACEl £va TTPOIOV OE ATTOKAEIOPO OTTO Tnv
TTEPAITEPW XPrON, AKOMUN Kal av n diapkeia (wng Oev €xel akOUN ANEel.

Ta kaBapd petaAAiké TTpoidvTa Ba TpéTrel TOUAdXIoTOV Hia @opd oe 12 pRveg va gAéyxovral ammd TOV
KaraokeuaoT A atré e¢ouaiodotnuévo dropo yia Tov €Aeyxo katnyopiag OOP lll. ATTAGG oxedlaoudg (£@eEng
efouoiodoTnuévo dropo), 6TTwg yia TTapddelypa IRATA kar SPRAT LEVEL3 k.At. O1 éAeyxol auTtoi Ba TTpétrel va
TIPAYUATOTTOIOUVTAI KOI O€ TTEPITITWON £KTAKTNG avAYKNG (TITWan, TMOETIKG XNUIKO TTepIBAAAoV, pnxavikh BAGRN i

Au@IBOAiEg TOU XprioTn).

MPOZOXH: unv eKkTeAeiTe OTO TTPOIOV Kapia TpoTtrotroinon, WTTopei va TTpokAnBei @Bopd kai va peiwbei n
A€IToUpPYIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. BePBaiwBeite 611 TTapapével avayvwaolun n cAPavon Tou TTPoidviog Kad '0An Tn
d1dpkela TNG CwnG Tou.

EFTYHZH:

O KATAZKEYAZITHZmpoo@épel eyyunon3d Xpovia yia eAATTWUATA OTNV KATAOKEUR 1) yia UAIKEG eMAciyeg. H
€yyunon Oev 1oxUEl yIa EAATTWHATA TTOU TTPOKAAOUVTAI aTTd QUOIOAOYIKN @Bopd, apéAEla, akaTAAANAO XEIPIOUO,
aKaTtaAANAN XpAoN, aTTayopeUPEVEG TPOTTOTTOINCEIG KAl aKATAAANAN amobrkeuan. AtuxAiuara, ¢nuiég, apéAsia Kal
XPNoN, YIa TIG OTTOIEG TO KapauTrivep dev €xel OXEDIAOTEI, OEV KAAUTITOVTAI ATTO TNV TTApoUCa eyyunon.

O KATAZKEYAXZTHZ &¢v eival utrelBuvog yia TIG GUVETTEIEG AUETEG, EMPETEG I TUXAIEG KABWG Kal yia TIG {NUieg TTou
TTPOKARBNKav katd Tn dIAPKEIa TNG XPAONG TOU CUYKEKPIUEVOU TTPOIOVTOG.

40



R 5pre 0

Slovensky
Navod na pouzitie

Nepouzivajte karabinu bez dékladného preditania navodu na pouzitie. Pouzivajte vyrobok iba na ucely, na ktoré je
uréeny s ohfadom na normy a nariadenia tykajuce sa bezpecnosti prace a Sportovych aktivit. Tento vyrobok ma za
Ulohu chranit pouzivatela pred rizikom padu z vysky. Vyrobok smie byt pouzivany iba vySkolenymi a/alebo inak
sposobilymi osobami alebo musi byt pouzivatel pod priamym dohfadom vyskolenych a/alebo inak spdsobilych osdb.
. Fyzicka, zdravotna a mentalna kondicia je dolezita pre bezpecné pouzivanie vyrobku v normalnom aj nudzovom
rezime. Navod na pouzitie musi byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie pouzivané.

Upozornenie: Napriek vSetkému usiliu, laboratérnym skuskam, kontrolam, navodom na pouzitie a normam
nie je vzdy mozné reprodukovat’ to, ¢o sa skutocne stane v praxi, takze vysledky plyntice z pouzivania
vyrobkov v podmienkach skuto¢ného zivota mézu byt niekedy Uplne odliSné. Najlepsi sposob vyuchby je
stala prax pod dohlfadom kvalifikovanych a S§kolenych instruktorov.

Navod ukazuje r6zne moznosti pouzitia (spajanie jednotlivych sucasti vybavenia). V navode nie su vymenované
vSetky moZnosti nespravneho pouZitia. Preto karabinu pouZivajte iba presne podla navodu. Nespravne uzivanie
modzZe spdsobit’ vaZzne zranenie alebo smrt. Za pouZivanie vyrobku nesie zodpovednost uzivatel. Pokial' uzivatel
tuto skuto€nost nedokaze alebo neméze prijat, vyrobok by nemal pouzivat. V pripade pochybnosti kontaktujte
vyrobcu.

POZOR: Pred pouzitim je nevyhnutné preStudovat si cely navod, nacviCit spravne pouZivanie vyrobku, oboznamit
sa s jeho moznostami a obmedzenim jeho pouzitia a prijat’ rizika spojené s jeho pouzivanim.

Pouzitie

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na tele karabiny, zamku alebo na poistke nie su znamky deformacie, kordzie
Ci praskliny. Otvorte zamok a skontrolujte, i sa pri uvolneni karabina automaticky zavrie a zaisti. Funkcii zamku
nesmu branit’ Ziadne necistoty (zvy3ky piesku, kamienky, blato a pod.).

Presveddte sa, Ze vyrobok spolupracuje s daldim prvkom va$ej vybavy, ku ktorému je pripojeny (tvarom, velkostou
a pod.). V opacnom pripade mdze vyrobok ovplyvnit bezpeéné pouzivanie vasej vybavy. MéZe dbjst’ k nahodnému
rozpojeniu jednotlivych prvkov alebo ich poSkodeniu (napr. v pripade pripevnenia karabiny k prili§ silnému popruhu
dbjde k obmedzeniu jej pevnosti). Ak si nie ste isti zluitefnost'ou jednotlivych prvkov vasej vybavy, kontaktujte
vyrobcu.

Vyrobok je mozné pouzivat pri teplotach od —40 °C do +80 °C. Chrante vyrobok pred stykom s chemikaliami.
Spojky so samocinne blokujucim zamkom a ru¢ne blokovanym zamkom je vhodné pouzivat najma tam, kde ich
pouzivatel pripaja a odpaja menej Casto.

Materialy: zliatina hlinika, nehrdzavejiuca ocel.

POZOR: Nikdy neotvarajte karabinu v priebehu jej zatazenia. Je nutné sa vyvarovat kontaktu tohto vyrobku s
drsnymi povrchmi a ostrymi hranami. UZivatelia, ktori pouzivaju vyrobok vo vyskach a hibkach, musia byt v dobrom
zdravotnom stave.

POZOR: Dizka karabiny musi byt zohladnena v pouzitom systéme zachytenia padu. UzZivatel musi mat

k dispozicii plan zachrany, ktory musi zohladfiovat' vSetky nidzové situacie.

Udrzba

Uzivatel nemusi zaistovat’ Ziadnu zvlastnu udrzbu. Nutné je iba Cistenie a mazanie. Vyrobok oplachujte vo viaznej
sladkej vode. Nechajte ho uschnut mimo dosah priamych zdrojov tepla. Na mazanie pohyblivych &asti pouzivajte
oleje na baze silikénu. Zabrante styku oleja s textilnymi astami vyrobku. V pripade zasiahnutia slanou vodou je
nutné vykonat oplachnutie (vid vyssie).

DEZINFEKCIA

Na dezinfekciu spojok (karabin) pouzivajte dezinfek&ny prostriedok obsahujuci kvartérne amonne soli. Rozpustite
potrebné mnozstvo dezinfekéného prostriedku v Cistej vode max. 20°C. Nechajte vyrobok namoceny v roztoku
jednu hodinu. Potom ho oplachnite v Cistej vode a osuste Cistou handrou.

Skladovanie: po vycisteni, vysuSeni a namazani ulozte vyrobok jednotlivo na suché, chladné a tmavé (zabrarite
ucinkom UV Ziarenia) miesto, ktoré je chemicky neutralne (jednoznaéne sa vyhnite slanym prostrediam) a nachadza
sa v dostato€nej vzdialenosti od ostrych hran, zdrojov tepla, vlhkosti, korozivnhych latok alebo inych mozZnych
Skodlivych podmienok.
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Vyrobok neskladujte v mokrom stave!

Vyradenie vyrobku: Niektoré vynimoc¢né situacie mézu spdsobit okamzité vyradenie vyrobku uz po prvom pouziti,
to zavisi od druhu, intenzity a prostredia, v ktorom sa vyrobok pouziva (znecistené prostredie, morské prostredie,
ostré hrany, vysoké teploty, chemikalie atd.).

Vyrobok musi byt vyradeny, ak:

- bol vystaveny tazkému padu alebo velkému zatazZeniu,

- neprejde periodickou prehliadkou,

- ak mate akékolvek pochybnosti o jeho spolahlivosti,

- nepoznate jeho uplnu histériu pouzivania,

- sa stane zastaranym vzhlfadom na legislativu, normy, techniky alebo zlucitelnost s ostatnym vybavenim atd.

Zivotnost’ a prehliadky

Cisto kovové vyrobky maju Zivotnost obmedzenu funké&nostou, opotrebenim, deforméciou a oxidaciou (kordzia).
Pokial opravnena osoba zisti, Zze takyto vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpel&né pouzitie, je v jeho kompetencii
odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouzivania, aj ked doba zZivotnosti eSte neuplynula.

Cisto kovové vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou
opravnenou ku kontrole OOP kategdrie Ill. jednoduchej konstrukcie (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA
a SPRAT LEVEL 3 atd. Tieto kontroly by mali byt vykonavané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne
chemické prostredie, mechanické poSkodenie alebo pochybnost uzivatela).

POZOR: neuskuto&riujte na vyrobku Ziadne upravy, mdze dojst k znehodnoteniu a zniZzeniu funkénosti vyrobku.
Dbajte na to, aby zostalo znacenie vyrobku po celu dobu jeho zZivotnosti Citatelné.

Zaruka:

Vyrobca poskytuje 3 roky zaruku na chyby materidlu a chyby vyrobné. Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené
beznym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim alebo nespravnym pouzitim, dalej tiez
zakazanymi Upravami a nespravnym skladovanim. Nehody, 8kody, nedbalost a pouZitie, pre ktoré nie je karabina
uréend, nie su kryté touto zarukou.

Vyrobca nezodpoveda za priame, nepriame ani nahodné Skody, ktoré suvisia s pouzivanim vyrobkov alebo su
jeho dbsledkom.
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Slovensé€ina

Navodila za uporabo

Vponke ne uporabljajte brez skrbne preucitve navodil za uporabo. lzdelek uporabljajte le v namene, za katere je
predviden glede na standarde in uredbe, ki se nana$ajo na varnost pri delu in Sportne aktivnosti. Namen izdelka je
varovati uporabnika pred nevarnostjo padca z viSine. lzdelek lahko uporabljajo samo usposobljene in/ali drugace
Solane osebe oziroma mora biti uporabnik pod neposrednim nadzorom usposobljenih in/ali drugace Solanih oseb. .
Telesna, zdravstvena in duSevna pripravljenost je pomembna za varno uporabo izdelka v obi€ajnem in zasilnem
nacinu Navodila za uporabo morajo biti uporabniku na voljo v jeziku drzave, v kateri se bo oprema uporabljala.

Opozorilo: Kljub vsem prizadevanjem laboratorijskih preizkusov, kontrolam, navodilom za uporabo in
standardom ni vedno mozno ponazoriti to, kar se zgodi v praksi, torej so rezultati, ki izhajajo iz uporabe
izdelkov v pogojih dejanskega zivljenja, v€asih lahko popolnoma razli¢ni. Najbolj$i na¢in usposabljanja je
stalna praksa pod nadzorom usposobljenih in Solanih inStruktorjev.

Navodila prikazujejo razlicne moznosti uporabe (povezovanje posameznih delov opreme). V navodilih niso nastete
vse moznosti nepravilne uporabe. Zato vponko uporabljajte samo natan¢no po navodilih. Nepravilna uporaba lahko
povzrodi hude poskodbe ali smrt. Za uporabo izdelka nosi odgovornost uporabnik. Ce uporabnik tega dejstva ne
zmore ali ne more sprejeti, naj izdelka ne uporablja. V primeru dvomov kontaktirajte proizvajalca.

POZOR: pred uporabo je nujno preuciti cena navodila, nauciti se izdelek pravilno uporabljati, seznaniti se z njegovimi
moznostmi in omejitvami njegove uporabe ter sprejeti tveganja, povezana z uporabo le-tega.

UPORABA

Pred vsako uporabo preverite, ali na telesu vponke ali blokade ni znakov deformacije, korozije ali razpoke. Odprite
zaklop in preverite, ali se pri sproS¢enju vponka avtomatsko zapre in blokira. Funkcijo zaklopa ne sme ovirati nobena
umazanija (preostanki peska, kamencki, blato ipd.).

Preverite, ali izdelek sodeluje z drugim elementom vaSe opreme, h kateri je priklju€en (po obliki, velikosti ipd.).
V nasprotnem primeru izdelek lahko vpliva na varno uporabo vase opreme. Lahko pride do nakljuéne logitve
posameznih elementov ali poSkodbe le-teh (npr. v primeru pritrditve vponke na predebel trak pride do omejitve njene
trdnosti). Ce niste prepri¢ani o zdruZljivosti posameznih elementov vase opreme, kontaktirajte proizvajalca.

Izdelek se lahko uporablja pri temperaturah od -40°C do +80°C. Izdelek varujte pred stikom s kemikalijami.

Vponke s samodejno blokado zaklepanja in z ro€no blokado zaklepanja je primerno uporabljati predvsem tam, kjer
se uporabnik manj pogosto vpenja in izpenja.

Materiali: zlitina aluminija, nerjavno jeklo.

POZOR: vponke nikoli ne odpirajte v ¢asu njene obremenitve. Izogniti se je treba stiku tega izdelka s hrapavimi
povrSinami in ostrimi robovi. Uporabniki, ki uporabljajo izdelek v viSinah in globinah, morajo biti v dobrem
zdravstvenem stanju.

POZOR: dolzina vponke se mora upostevati v uporabljenem sistemu za zaustavitev padca. Uporabnik mora imeti na
voljo nalrt reSevanja, ki mora upostevati vse zasilne situacije.

VZDRZEVANJE

Uporabniku ni treba zagotavljati nobenega posebnega vzdrzevanja. Potrebno je le is€enje in mazanje. Izdelek
oplaknite v mlaéni sladki vodi. Pustite ga posusiti izven dosega neposrednih virov toplote. Za mazanje gibljivih delov
uporabljajte olja na osnovi silikona. Preprecite stik olja s tekstilnimi deli izdelka. V primeru stika s slano vodo je treba
oplakniti (glej zgoraj). Izdelek shranjujte v suhem stanju na temnem in suhem mestu.

DEZINFEKCIJA
Naredite dezinfekcijsko tekocino, ki vsebuje L' amonijeve soli in I'tople vode (maksimalno 20°C). V to meSanico
potopite izdelek za eno uro. Splahnite s Cisto vodo in obriSite z mehko in suho krpo.

Shranjevanje: po €iS€enju, sudenju in mazanju izdelek posamiéno shranite na suho, hladno in temno (preprecite
ucinke UV sevanja) mesto, ki je kemi¢no nevtralno (zagotovo se izognite slanemu okolju), in se nahaja v zadostni
razdalji od ostrih robov, virov toplote, vlage, korozivnih snovi ali drugih moznih Skodljivih pogojev.

Izdelka ne shranjujte v mokrem stanju!
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Odstranjevanje izdelka: Dolo¢ene izjemne situacije lahko povzroc€ijo takojSnjo odstranitev izdelka Ze po prvi
uporabi, to je odvisno od vrste, intenzivnosti in okolja, v katerem se izdelek uporablja (onesnazeno okolje, morsko
okolje, ostri robovi, visoke temperature, kemikalije itn.).

Izdelek se mora odstraniti, Ce:

- Je bil izpostavljen hudem padcu ali veliki obremenitvi.

- Ne opravi periodi¢nega pregleda

- Ce imate kakrénekoli dvome o njegovi zanesljivosti

- Ne poznate njegove celotne zgodovine uporabe

- Postane zastarel glede na zakonodajo, standarde, tehnike ali zdruZljivost z ostalo opremo itn.

Zivljenjska doba in pregledi

Popolnoma kovinski izdelki imajo Zivljenjsko dobo omejeno s funkcionalnostjo, obrabo, deformacijo in oksidacijo
(korozija). Ce upravi¢ena oseba ugotovi, da taksen izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni
kompetenci, da izdelek priporoci za izloCitev in nadaljnje uporabe, Ceprav zZivljenjska doba Se ni potekla.
Popolnoma kovinski izdelki morajo biti najmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani pregledani s strani proizvajalca
ali osebe, upraviCene za preglede OZO kategorije Ill. enostavne konstrukcije (v nadaljevanju upravi¢ena oseba), kot
npr. IRATA in SPRAT LEVEL 3 itn. Ti pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru iziemnih dogodkov (padec, agresivno
kemicno okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi uporabnika).

POZOR: izdelka na noben nacine ne prilagajajte , lahko pride do unicenja in znizanja funkcionalnosti izdelka. Pazite
na to, da oznaka izdelka ostane cel €as njegove Zivljenjske dobe ZEitljiva.

GARANCIJA:

PROIZVAJALEC daje garancijo 3 leta na napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne nanasa na
napake, povzro¢ene z obi¢ajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo,
prepovedanimi spremembami in napacnim shranjevanjem. Nesre¢, Skod, malomarnost in uporabe, za katero izdelek
ni predviden, ta garancija ne krije.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne niti naklju¢ne $kode, ki so povezane z uporabo izdelkov
ali kot posledica le-te.
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Espaiiol

Instrucciones de uso

No utilice el mosquetén sin haber leido previamente con atencion las instrucciones de uso. Utilice el producto solo
para los fines para los que esta destinado y teniendo en cuenta las normas y disposiciones relacionadas con la
seguridad laboral y las actividades deportivas. Este producto es destinado para proteger al usuario contra caidas de
alturas. El producto puede ser utilizado solo por personas formadas y/o con otra capacidad adecuada o el usuario
debe ser supervisado directamente por personas formadas y/o con otra capacidad adecuada. La condicién de salud
fisica y mental es importante para preservar la seguridad al usar el producto en modo normal y modo de emergencia.
El usuario debe recibir las instrucciones de uso en el idioma del pais donde se utilizara el producto.

Advertencia: A pesar de todos los esfuerzos, ensayos de laboratorio, controles, instrucciones de uso y
reglamentos no siempre es posible reproducir lo que realmente puede suceder en la practica, asi que los
resultados derivados de la utilizacion de los productos en condiciones reales cotidianas pueden ser en
ocasiones totalmente diferentes. El mejor modo de aprender es la practica continuada bajo la supervisiéon
de instructores cualificados y debidamente formados.

Las instrucciones hacen mencion a las diferentes posibilidades de uso (union entre las diferentes partes del equipo).
En las instrucciones no se especifican todas las posibilidades de uso incorrecto o inapropiado que puedan darse.
Por ese motivo utilice el mosquetdn sélo tal y como se indica exactamente en las instrucciones. Un uso inapropiado
puede provocar lesiones graves o incluso la muerte. El usuario es el responsable del uso del producto. Si el usuario
no es capaz o no puede aceptar este riesgo, no deberia utilizar el producto. En caso de dudas, péngase en contacto
con el fabricante

ATENCION: Antes de su utilizacion es imprescindible leer detalladamente todas las instrucciones, practicar
correctamente la utilizacion del producto, familiarizarse con sus posibilidades y limitaciones de uso y aceptar los
riesgos relacionados con su utilizacion.

UTILIZACION

Compruebe antes de cada uso que en la carcasa del mosquetdn, en el cierre o en el seguro no hay signos de
deformacion, corrosion o grietas. Abra el cierre y revise si al liberarlo el mosquetdn se cierra y asegura
automaticamente. La funcion del cierre no debe verse obstaculizada por la suciedad (restos de arena, piedras, barro,
etc.).

Asegurese de que el producto funciona bien con el resto de elementos de su equipo al que esta conectado (por su
forma, tamafio, etc.). De lo contrario, el producto puede alterar la utilizacién segura de su equipo. Puede ocurrir que
los diferentes elementos se desconecten o resulten dafiados (por ejemplo si el mosquetén se une a un arnés
demasiado fuerte se limita su resistencia). Si no esta seguro de la compatibilidad de los diferentes elementos de su
equipo, pongase en contacto con el fabricante.

El producto se puede utilizar bajo las temperaturas de -40°C a +80°C. El producto debe estar protegido contra el
contacto con sustancias quimicas.

Los acoples con cierre de bloqueo automatico y cierre de bloqueo manual se recomiendan especialmente para los
casos en que el usuario se acopla y desacopla con menos frecuencia.

Materiales: aleacion de aluminio, acero inoxidable

ATENCION: no abra nunca el mosquetdn mientras esté sujeto a carga. Es preciso evitar el contacto de este producto
con superficies bastas y bordes afilados. Los usuarios que utilicen el producto en alturas y calados, deben estar en
buen estado de salud.

ATENCION: tenga en cuenta la longitud del mosquetdn en el sistema de retencion de caida utilizado. El usuario
debe haber contemplado un plan de salvamento que debe incluir todas las situaciones de emergencia.

DESINFECCION
Disuelva un desinfectante que contenga las sales de amonio (4 partes) en aqua caliente (maximo 20°C). Ponga a
remojo la herramienta en esta solucién durante una hora. Aclarar con aqua potable y la secar con un pafio limpio.

MANTENIMIENTO

El usuario no tiene que realizar ningun tipo de mantenimiento especial. Tan sélo se requiere limpiar y lubricar el
producto. Enjuague el producto con agua dulce templada. Déjelo secar fuera del alcance de fuentes de calor directas.
Utilice aceite a base de silicona para lubricar las partes moéviles. Evite el contacto del aceite con las partes textiles
del producto. En caso de que entre en contacto con agua salada es preciso enjuagarlo (ver lo anteriormente
indicado).
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Almacenamiento: después de limpiar, secar y engrasar, coloque el producto individualmente en un lugar seco, frio
y oscuro (evitando los rayos UV), quimicamente neutral (evitando totalmente ambientes salados) y suficientemente
alejado de bordes cortantes, fuentes de calor, humedad, sustancias corrosivas u otras condiciones nocivas
eventuales.

iNo almacene en el producto si esta himedo!

Retiro del producto: En algunas situaciones extraordinarias es necesario retirar el producto del servicio
inmediatamente, incluso después del primer uso, y eso depende del tipo, la intensidad y el ambiente en que se utilizé
el producto (ambiente contaminado, ambiente marino, cantos cortantes, temperaturas altas, sustancias quimicas
etc.)

El producto debe ser retirado en estos casos:

- Sufrié una caida pesada o fue expuesto a una carga excesiva

- No pasé por el control periédico

- Si tiene cualquier duda sobre la seguridad del producto

- Desconoce la historia completa del uso del producto

- El producto se vuelve anticuado del punto de vista de la legislacion, las normas, las técnicas o la
compatibilidad con el otro equipamiento etc.

Vida util y revisiones

Los productos que son puramente de metal poseen una vida util limitada por su funcionalidad, desgaste, deformacion
y oxidacion (corrosion). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el producto en cuestion
no es apto para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir utilizandolo,
a pesar de que el periodo de vida util no haya expirado.

Los productos puramente metalicos deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por
la persona autorizada para el control de equipos de proteccién individual de categoria lll de construccion simple (en
lo sucesivo referida como persona autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles
deberian realizarse también en caso de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafos
mecanicos o en caso de duda del usuario).

ATENCION: No haga ninguna modificacién en el producto, ya que puede resultar dafiado y reducirse asi su
funcionalidad. Asegurese de que la etiqueta del producto se mantenga legible durante toda su vida util.

GARANTIA:

El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afios por defectos de material y de fabricacién. La garantia no cubre
aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulacién inadecuada, uso incorrecto,
modificaciones prohibidas y almacenaje indebido. Esta garantia tampoco cubre aquellos accidentes, dafos,
acciones negligentes ni usos para los que el mosquetén no esta destinado.

El FABRICANTE EI fabricante no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales
relacionados con el uso de los productos o por los dafos causados como consecuencia del uso de los productos.
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Svenska

Bruksanvisning

Anvand inte karbinen utan att noggrant lasa denna bruksanvisning. Anvand produkten andas dndamalsenligt med
hansyn till normer och féreskrifter om arbetssakerhet och sportaktiviteter. Denna produkt ska skydda anvandaren fér
risk for fall fran hojder. Produkten far endast anvandas av utbildade och/eller annars behériga personer eller sa maste
anvandaren vara under direkt tillsyn av en utbildad och/eller annars behdrig person. Gott fysiskt, mentalt och
halsotillstand ar viktigt for sdker anvandning av produkten vid bade normal- och nédlage. Bruksanvisningen som
skickas till anvandaren maste vara pa det sprak som talas i det landet dar produkten ska anvandas.

Hanvisning: trots alla anstrangningar, laborprov, kontroller, bruksanvisningar och normer, gar det inte alltid
att ange det som hénder i praktiken. Pa grund av detta kan resultat fran anvdndningen av produkterna i
verkliga villkor skilja sig ibland helt at. Basta utbildningssatt ar I6pande praktik under tillsyn av kvalificerade
och utbildade instruktorer.

Bruksanvisningen anger olika anvandningssatt (anslutning av enskilda utrustningsdelar). | bruksanvisningen anges
inte alla icke-d&ndamalsenlig anvandning. Anvand darfor karbinen exakt enligt bruksanvisningen. Felaktig anvandning
kan leda till svara skador eller dédsfall. Anvandaren har ansvaret for anvandning av denna produkt. Om anvandare
inte klarar av eller kan ta emot detta ansvar, skall han inte anvanda produkten. Kontakta tillverkaren vid tvivel.

OBS: fore anvandning maste du lasa hela bruksanvisningen, lara dig korrekt anvandningssatt av produkten, lara
k&nna dess mdjligheter och begransningar i dess anvandning och anta risker i samband med dess anvandning.

ANVANDNING

Kontrollera fére varje anvandning att det pa karbinens kropp, laset eller sékringen inte finns tecken pa deformation,
korrosion eller sprickor. Oppna laset och kontrollera att karbinen automatiskt stangs och sakras efter lossning. Laset
funktion far inte férhindrar av smuts (sandrester, stenar, lera 0.s.v.).

Kontrollera att produkten samarbetar med andra utrustningsdelar till vilkka den ar ansluten (med formen, storleken
0.s.v.). | annat fall kan produkten paverka saker anvandning av din utrustning. De enskilda delarna kan oavsiktligt
kopplas bort eller skadas (t.e.x om karbinen fastas till ett for starkt selen paverkas dess fasthet). Om du inte ar saker
pa kompatibiliteten av de enskilda utrustningsdelarna, kontakta tillverkaren.

Produkten far endast anvandas inom ett temperaturintervall pa -40°C till +80°C. Skydda produkten for kontakt med
kemikalier.

Kopplingar med sjalvgaende las och manuellt 1as ar framfor allt lampliga nar anvandaren kopplar in sig och kopplar
bort sig mindre ofta.

Material: aluminiumlegering, rostfritt stal.

OBS: 6ppna aldrig karbinen nar den belastas. Du méaste forhindra kontakt av denna produkt med grova ytor och
skarpa kanter. Anvandare som anvander produkten i hojder eller djupet, maste vara vid god halsa.

OBS: det maste alltid tas hansyn till karbinens langd i det anvanda systemet for uppfangning av fall. Anvandaren
maste har en raddningsplan tillgénglig som maste ta hansyn till alla nédsituationer.

UNDERHALL

Anvandaren maste inte sékerstalla sarskilt underhall. Det behdvs endast rengdring och smérjning. Skolj produkten i
ljummet, sott vatten. Lat den torka borta fran direkta varmekallor. For smorjning av de rérliga delarna skall du anvanda
en silikonolja. Férhindra att produktens textildelar kommer i kontakt med oljan. Vid paverkan med salt vatten, maste
du skdlja produkten (se ovan).

Desinfektion: drank produkten i ljummet vatten med tillsatt desinfektionsmedel som innehaller kvartdra
ammoniumsalter, skoljd den med dricksvatten, 1at den torka och smorj den.

Forvaring: efter rengdring, torkning och smoérjning ska produkten laggas enskilt pa en torr, sval och mérk (férhindra
effekter fran UV-stralning) plats, som ar kemiskt neutral (salthaltiga platser maste undvikas), och som befinner sig i
tillrackligt avstand fran skarpa kanter, varmekallor, fukt, korrosiva amnen eller andra skadliga villkor.

Forvara inte produkten nar den ar fuktig!

Urdrifttagning: Vissa ovanliga situationer kan orsaka att produkten maste tas ur drift redan efter férsta anvandning

— det beror pa typ, intensitet och milj6é dar produkten anvands (kontaminerad omgivning, havsmiljo, skarpa kanter,
hdga temperaturer, kemikalier 0.s.v.).
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Produkten maste tas ur drift, om:

- Den utsattes for svart fall eller stor belastning.

- Den inte klarar av den periodiska kontrollen.

- Om du tvivlar att den ar tillforlitlig.

- Om du inte vet vad den anvandes till férut.

- Om den blir foraldrad ur lagstiftningens, tekniska standarders eller kompatibiliteten med annan utrustning
synpunkt.

Livslangd och inspektioner

Rena metallprodukter har en livslangd som begransas av funktionaliteten, slitning, deformation och oxidation
(korrosion). Om personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas sakert, ar det has
ansvar att rekommenderar att produkten tas bort fran anvandning, d&ven om dess livslangd inte har gatt ut an.

Rena mellaprodukter maste kontrolleras minst 1 gar per 12 manader av tillverkaren eller en person som ar behdrig
for kontrollen OOP kategori Ill, enkel konstruktion (nedan endast behdrig person) som t.e.x IRATA och SPRAT
LEVEL 3 o.s.v. Dessa kontroller maste utféras aven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljé, mekaniska
skador eller anvandarens tvivel).

OBS: utfor inte anpassningar pa produkten, det kan leda till att den forlorar sitt varde och funktionen minskas.
Observerar att skyltarna pa produkten gar att Iasa under hela dess livslangd.

GARANTI:

TILLVERKAREN ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador. Garanti galler inte for skador pa grund av
vanlig slitning, oaktsamhet, obehdrig hantering eller icke-andamalsenlig anvandning samt férbjudna anpassningar
och felaktig forvaring. Olyckor, skador, oaktsamhet och anvandning for vilken karbinen inte ar avsedd, tacks inte av
garantin.

TILLVERKAREN har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumvisa skador i samband med anvandning av
produkterna eller som féljd av det.
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Kullanim kilavuzu

Karabinayi kullanim kilavuzunu iyice okumadan kullanmayiniz. is giivenligi ve spor faaliyetleri konusundaki normlara
ve talimatlara uygun olarak bu trinu sadece belirlendigi amaglar i¢in kullanin. Bu Grin kullaniciy yiksekten disme
riskinden korumaya yoneliktir. Uriin yalnizca egitimli ve / veya diger nitelikli kisiler tarafindan kullanilabilir veya
kullanici, egitimli ve / veya baska bir sekilde kalifiye kisilerin dogrudan gézetimi altinda olmaldir. Fiziksel, saglik ve
zihinsel kondisyon Urinin normal ve acil durum modunda glvenli kullaniminda énemlidir. Kulanim kilavuzu
donanimin kullanilacagi Glkenin dilinde verilmelidir.

Uyari: laboratuvar testleri, kontroller, kullanim kilavuzlari, normlar ve ¢abalara ragmen pratikte olacaklara
gore iiretim yapmak miimkiin degildir, bu sebepten gergek hayat ta tiriinlerin kullanimindan ileri gelebilecek
olan sonuglar tamamen farkh olabilir. En iyi 6grenme egitim almis uzmanlarin denetimi altinda devaml
yapilacak olan pratiktir.

Bu kilavuz degisik kullanim olanaklarini goésterir (donanimin degisik kisimlarinin baglanmasi). Dogru olmayan
kullanim sekillerinin hepsi burada belirtiimemistir, daha birgok dogru olmayan sekil bulunabilir. Bu sebepten karabina
tam kilavuza goére kullaniimalidir. Dogru olmayan kullanim kazalara ve olimlere sebebiyet verebilir. Uriinin
kullaniminda dolayi tim sorumluluk kullanicinindir. Eger kullanici bu sorumlulugu alamazsa veya almak istemezse
artind kullanmamalidir. Herhangi bir teredditlniz varsa Ureticiyle irtibata geginiz.

Uriin -40° C ile + 80° C arasindaki sicakliklarda kullanilabilir. Urlinii kimyasallarla temastan koruyunuz.

Kendinden kilittemeli kilitli ve manuel kilitli kaplinler, 6zellikle kullanicinin bunlari daha az siklikta bagladigi ve ayirdidi
yerlerde kullanima uygundur.

Materyaller: aliminyum alasim, paslanmaz ¢elik.

DIKKAT: kullanimdan énce tiim kilavuz okunmali, Griiniin dogru kullanimi test edilmeli, onun olanaklari ve
kisittamalari bilinmeli ve onun kullanimiyla alakali rizikolar kabul edilmeli.

KULLANIMI

Her kullanimdan énce karabina gévdesinde veya sigortalarda deformasyon ya da korozyon olup olmadigini kontrol
ediniz. Kilit'i aginiz ve karabina serbest birakildiginda otomatik olarak kapandigini ve emniyete aldigini kontrol ediniz.
Kilit fonksiyonunu hicbir kirlilik engellememelidir (kum artiklari, taslar, gamur vb.).

Uriiniin baglandigi donaniminizin diger 6geleriyle uygun galigtigindan emin olunuz (sekliyle, biyiikligiyle vb.). Aksi
taktirde Gran donaniminizin glvenli kullanimini etkileyebilir. Pargalarin kendiliginden ayrilmasi veya zarar gérmeleri
olabilir (6rnedin karabinanin asiri gigli serite sabitlenmesi durumunda onun saglamligi sinirlanir). Eger
donaniminizin égelerinin uygunlugundan emin degilseniz Ureticiyle temasa geginiz.

DIKKAT: higbir zaman karabinayi onun yiiklenmesi sirasinda agmayiniz. Bu (riiniin agindirici yiizeyler ve keskin
kenarlara temas etmesini engelleyiniz. Bu Urind ylkseklerde, derinliklerde kullanan kullanicilarin saglik durumlari iyi
olmalidir.

DIKKAT: karabinanin uzunlugu diisiis tutmada kullanilan sistem géz dniine alinarak belirlenmelidir. Kullanici olasi
tim acil durumlari igeren kurtarma planina sahip olmalidir.

BAKIM

Kullanicinin higbir 6zel bakim yapmasi gerekli degildir. Sadece temizleme ve yaglamak gereklidir. Uriinii ilik tatli
suda galkalayiniz. Direk i1sI kaynaklarinin uzaginda kurumaya birakiniz. Hareketli kisimlari yaglama igin silikon bazli
yaglar kullanin. Urliniin tekstil kisimlarinin yagla temas etmesini engelleyin. Tuzlu suyla temas ettiyse galkalama
gereklidir (bkz. yukaridaki gibi).

Dezenfeksiyon: Uriinu, kuantar amonyum tuzlari iceren ilave bir dezenfektan ile 1lik suya bir saat batirin, igme suyu
ile durulayip, kurutun ve yaglayin.

Depolama: Uriint temizleme, kurutma ve yaglamadan sonra keskin kenarlar, 1si kaynaklari, nem, asindirici maddeler
veya diger olasi zararli kosullardan yeteri kadar uzakta olan, kimyasal olarak nétr (tuzlu ortamlardan kesinlikle
kacinarak), kuru, serin ve karanlik bir yerde (UV isinlarin etkilerini dnleyin) ve aralarinda yeterli mesafe olacak sekilde
depolayiniz.

Uriinii 1slak halde depolamayiniz!
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Uriiniin kullanim disi birakilmasi: Bazi istisnai durumlar, Griiniin kullanildigi tiir, yogunluk ve ortama (kirli ortam,
deniz ortami, keskin kenarlar, yiksek sicakliklar, kimyasallar vb.) bagdli olarak Grinin ilk kullanimdan hemen sonra
kullanim disi birakilmasina neden olabilir.

Uriin su durumlarda kullanim disi birakiimalidir:

- Siddetli bir diisiise veya agir yike maruz kalmigsa.

- Periyodik muayeneden gegmemisse

- Guvenilirligi konusunda herhangi bir stipheniz varsa

- Tam kullanim gegmisini bilmiyorsaniz

- Mevzuat, teknik standartlar veya diger ekipmanlarla uyumluluk vb. nedenlerle gecgersiz hale gelirse.

Kullanim émrii ve kontroller

Metal Griinler asinma, deformasyon ve oksidasyondan (korozyon) dolayi sinirli kullanim émriine sahiptirler. Eger
sorumlu Kigi Urdintn diger gtvenli kullanimlar igin uygun olmadigini tespit ederse kullanim émru hala bitmemis dahi
olsa Urtndn bir daha kullaniimamasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Metal Uriinler 12 ayda en az 1 kere (retici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi) tarafindan Kisisel
Korunma Geregleri kategori lll. basit konstriiksiyon kurallari gergevesinde ) kontrol edilmelidir, 6rnegin IRATA ve
SPRAT LEVELS3 vb. Bu kontroller sira digi olaylarda da yapilmaldir (disme, agresif kimyasal ortam, mekanik zarar
g6rmeler veya kullanicinin suphelendigi durumlarda).

DIKKAT: iiriinde higbir diizeltme yapmayin, iriiniin fonksiyonu azalabilir veya zarar gérebilir. Urliniin isaretlerinin
kullanim émri boyunca okunabilir kalmasina 6zen gosterin.

GARANTI:

URETICI bu {riin igin 3 yillik {retim arizalari ya da materyal arizalari garanti siiresi vermektedir. Garanti, normal
asinmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan mudahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan diizeltmelerle
ve kotl depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz. Karabinanin belirlenmedidi amagclarda kullaniminda
meydana gelebilecek kazalar ve zarar gérmeler garanti kapsami digindadir.

URETICI bu iriiniin direkt, endirekt ya da tesadiifi kullanimi sirasinda olusacak zararlardan veya Griiniin kullanimi
sonucunda olusacak zararlardan sorumlu degildir
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